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re: „Ez a legnagyobb félreértés Csoma körül. Mert ha a hun-magyar törzsek ázsiai 
őshazáját akarta keresni, nem kereshette másutt, mint ahová valóban igyekezett: 
Közép-Ázsiában. Ha eljutott volna és bekutatja az egész vidéket, ő lett volna az első, 
aki megállapítja, hogy magyarul beszélő törzsek már nem élnek az őshazában. De 
egy tudós, áldozatos élet értékét nem a szándékokból kell megítélni, amelyeket a 
körülmények alakulása folytán nem is követhetett, hanem eredményeket is ért vol-
na el a magyar őshaza körül végzett kutatásaiban, az egyetemes tudomány számá-
ra azok meg sem közelítették volna azt a hatalmas munkát, ami ma is páratlanul 
áll a tudomány történetében: egy egész ismeretlen világot tárt fel egyetlen ember. 
Megismertette a világgal a tibeti nyelvet, a tibeti irodalmat és az addig európai szá-
mára megközelíthetetlen buddhizmust. A magyar föld gazdag ajándéka volt ő a 
világ számára.”66 És ez tökéletesen helyt álló vélemény, még akkor is, ha – mint azt 
Csoma munkásságának kutatója, Bethlenfalvy Géza írja – „az életrajzírók szívesen 
állították be Csomát a tibetisztikát a semmiből megteremtő hősként, és nem vették 
fi gyelembe, hogy Csoma jelentősége inkább az, hogy a már korábban elkezdett és 
folyamatban lévő munkákat valóban eredeti kutatásaival és a kor legfejlettebb fi lo-
lógiai képzettségével olyan módon kerekítette le, hogy eredményei hosszú időre 
meghatározókká váltak.”67

Érdekes módon két évvel a centenáriumi események – és Baktay Csoma-könyvé-
nek megjelenése – után a jogász végzettségű Téchy Olivér jelentetett meg egy nagy-
lélegzetű tanulmányt a tibeti buddhizmusról és Csoma munkásságáról, nemcsak 
Dukára, hanem a korszak szakirodalmára is támaszkodva.68 Előtte megjelent köny-
vében Baktay óvatosan már hivatkozott Téchy szóbeli közléseire (legalábbis abban 
a tekintetben, hogy állítólag sikerült Csoma phuktáli életére vonatkozó tibeti for-
rásokat felkutatnia),69 jóval később, 1962-ben megjelent újabb Csoma-könyvében 
pedig számos állítását idézte, de leginkább azért, hogy vitatkozzon vele. Többféle 
módon is; például Téchy azon megjegyzéseire, hogy Csoma nem lakott kolosto-
rokban nyugat-Tibetben,70 a Téchy-féle tanulmány Hopp Múzeumban meglevő 
példányának margószélein Baktay egy-egy „dühös” kérdőjele vagy megjegyzése 
olvasható.

A 2. világháború után, 1946-tól fogva Baktay a Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti 
Múzeum munkatársaként elsősorban a múzeum indiai gyűjteményével kapcsolatos 
művészettörténeti munkájára összpontosított. 1955-ben kapott meghívást a Buddha 
halálának 2500. évfordulóját ünneplő, a következő évben megrendezendő buddhista 

66 Tiboldi Zoltán: Az 1942-es Kőrösi Csoma Sándor-év a háromszéki sajtó tükrében. In Gazda József 
(szerk.): Kőrösi Csoma Sándor és a magyarság keleti eredete. Sepsiszentgyörgy, Kőrösi Csoma Sándor Köz-
művelődési Egyesület, 2000, 112.

67 Bethlenfalvy Géza: A Bengáli Ázsiai Társaság. In Gazda József (szerk.): Kőrösi Csoma Sándor és a 
magyar nyelv� Sepsiszentgyörgy, Kőrösi Csoma Sándor Közművelődési Egyesület, 2003, 9.

68 Técsői Téchy Olivér: Kőrösi Csoma Sándor és a tibeti buddhizmus. In A Magyar Keleti Társaság Ki-
adványai, 1944. 1–3.

69 Baktay Ervin, 1942, 200–201.
70 Técsői Téchy, i. m., 47.
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konferencia-sorozatra Delhibe, ahová a forradalom leverése után, 1956. november 
közepén tudott eljutni. Az emigráció lehetőségével is számoló indiai tartózkodása 
nemcsak arra adott alkalmat Baktaynak, hogy átdolgozza és kiegészítse már meg-
jelenés előtt álló India művészete című könyvét, hanem arra is, hogy tervbe vegye  
Csoma-könyvének német és angol kiadását. Kintlétének meghosszabbítása után, 
1957. június végén érkezett vissza Bécsbe, ahol sikertelenül próbálta meg indiai mű-
vészettörténetét és Csoma-életrajzát németül megjelentetni; végül december elején 
hazaérkezett.71 Ezután elsősorban az 1958 szeptemberében megjelent, az élete fő 

művének tartható, India művésze-
tét bemutató könyvének kiadásán 
munkálkodott,72 illetve elkezdte elő
készíteni Csoma-könyvének átdol-
gozását is.

1959-ben, Kőrösi Csoma Sán-
dor születésének 175. évfordulója 
alkalmából rendezte meg Baktay a 
Hopp Múzeum földszinti folyosó-
ján megnyílt kis kamarakiállítást, 
melynek anyagát nagyrészt maga 
gyűjtötte össze Nyugat-Tibetben.73 
(4. kép) Még ebben az évben, 69 
éves korában nyugdíjazták. Végül 
1962-ben, egy évvel halála előtt je-
lentette meg mára klasszikussá vált 
Csoma-életrajzát, amelyben utoljá-
ra, a legújabb szakirodalmak alap-
ján foglalta össze hősének életét, s 
itt a tibeti buddhizmust, valamint a 
korabeli történelmi hátteret is jóval 
árnyaltabban próbálta bemutatni. 
Ekkor arra is kitért, hogy Csoma 
tudományos, vagyis tibetológiai 
munkásságát csakis „tudományo-
san képzett szakértő” méltathatja.74 

71	 Baktay viszontagságairól lásd Kelényi Béla: Baktay Ervin szabadsága. In Kelényi Béla (szerk.): Az 
indológus indián. Baktay Ervin emlékezete, Hopp Ferenc Kelet-Ázsiai Művészeti Múzeum, Budapest, 
2014, 355–363.

72	 Baktay Ervin: India művészete a történelem és művelődés keretében az őskortól a XX. századig. A Képzőmű-
vészeti Alap Kiadóvállalata, Budapest, 1958.

73	L ásd erről Kelényi Béla: A Keletázsiai Művészeti Múzeum „önálló kutató muzeológusa”. In Kelé-
nyi Béla (szerk.): Az indológus indián. Baktay Ervin emlékezete. Hopp Ferenc Kelet-Ázsiai Művészeti 
Múzeum, Budapest, 2014, 342.

74	 Baktay, 1962, 10.

4. kép. Baktay Ervin a Hopp Múzeumban bemutatja a Kőrösi 
Csoma kiállítást a Budhista Misszió képviselőinek, a Csoma 
családnak és Felvinczi Takács Zoltánnak. Ismeretlen felvétele, 
1959. A Hopp Ferenc Ázsiai Művészeti Múzeum Adattára
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Könyvének tibeti vonatkozásait volt múzeumi kolléganője és tanítványa, a nem sok-
kal később Indiában tragikusan elhunyt Tóth Edit ellenőrizte. Bár a bevezetésben 
Baktay a maga 34 évvel korábbi kutatóútjának legfőbb erényét leginkább abban lát-
ta, hogy némely tibeti helynevet – mármint Csoma nyugat-tibeti tartózkodásának 
helyszíneit – helyreigazított,75 tudósításainak és könyveinek valódi jelentősége ab-
ban rejlik, hogy máig élővé varázsolta a Csoma-képet, és a magyar olvasóközönség 
számára részletesen bemutatta azt a környezetet, amely kétségtelenül nem sokat 
változhatott az idő óta, amikor Csoma ott élt és dolgozott.

Epilógus

Mindehhez csak azt tehetjük hozzá, amit Baktay jóval későbbi visszaemlékezé-
sében, az Indiai éveimben írt nyugat-tibeti útjáról, s amellyel így, utólag olvasva, 
ugyancsak méltónak bizonyult nagy hőséhez: „És ha ma kellene megtennem, ha-
sonló körülmények közt, megint csak nekivágnék. Mert a cél gondolata és a hajszo-
ló törekvés erősebb volt bennem minden egyébnél; feltettem rá mindent, az éle-
temmel együtt, mert az volt az érzésem, hogy ha gyengeségem miatt nem bírok célt 
érni, akkor nem kár az ilyen haszontalan életért.”76 Mert – végül Baktay Csomáról 
szóló első könyvének egyik mondatát ismételve: „…  egy munkás, küzdelmes életen 
át dolgozott azon, hogy kitűzött tudományos célját elérje, nem mint álomlátó fan-
taszta, hanem mint komoly, nagykészültségű kutató és tudós.”77 És akárhogy is, ez 
a mondat Baktay életére és sorsára, az Indiát népszerűsítő íróból és „gentleman uta-
zó”-ból (Marczell Péter kifejezése) egy élet munkájával komoly tudóssá és kutatóvá 
lett egykori festőművészre is vonatkoztatható.

Rezümé

Baktay Ervin 1926 júniusában érkezett Indiába. Úti benyomásait Keleti levelek cí-
men tette folyamatosan közzé a budapesti újságokban. 1927 nyarán kereste fel elő-
ször Kasmírt, ahol Kőrösi Csoma Sándor 1822-ben, Kasmírból nyugat-Tibet felé 
megtett útjára emlékezve fogalmazódott meg benne a gondolat, hogy kövesse Cso-
ma nyomdokait. Másfelől, az Indiában brit szolgálatban katonaorvosként működő 
Duka Tivadar 1885-ben megjelent Csoma-életrajzát olvasva feltűnt számára, hogy 
Duka nem járta végig Csoma nyugat-tibeti útját és tartózkodási helyeit, s így nem 
voltak közvetlen adatai ottani működéséről. Baktay végül 1928 nyarán, Kasmíron 
keresztül jutott el a nyugat-tibeti ladak tartomány fővárosába, leh-be, majd onnan 
Zanszkar fővárosába, Padumba. Innen indult Csoma egykori tartózkodási helye-

75 Baktay, 1962, 8.
76 Baktay, 2004, 433.
77 Baktay, é. n. [1930], 1. k., 8.
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ire: a zanglai „kolostorba”, ahol tibeti informátora segítségével megjelölte Csoma 
szobáját az épületben, illetve a phuktáli kolostorba, ahol emléktáblát helyezett el 
Csoma ottani tartózkodásáról. Baktay számára az volt a nyugat-tibeti út vonzereje, 
hogy ő az első magyar, aki követi Csoma nyugat-tibeti útját (később tudatosította 
ezt a tévedését), s fő feladatának azt tekintette, hogy felkutassa és leírja Csoma ad-
dig ismeretlennek tekinthető zanszkari tartózkodási helyeit. Utazását egy 1930-ban 
megjelent, kétkötetes útikönyvben (A világ tetején) is megörökítette, ami példátlan 
népszerűségre tett szert. Útjának legfőbb eredménye, hogy néhány helyiségnév 
helyreigazítása mellett, az életkörülmények sokoldalú leírásával kialakította a Cso-
ma nyugat-tibeti működéséről mindmáig megrögzült képet.

Kulcsszavak 
Kőrösi Csoma Sándor, Baktay Ervin, Nyugat-Tibet

Abstract
Béla Kelényi
Ervin Baktay’s Journey in Western Tibet

Ervin Baktay arrived in India in June 1926. He regularly published his impressions in the 
newspapers of Budapest, under the title Oriental Letters. He first visited Kashmir in summer 
1927, where, recalling the journey Alexander Csoma de Kőrös had taken from Kashmir to 
Western Tibet in 1822, the idea of following in Csoma’s footsteps formulated in his mind. 
Furthermore, when he read the biography of Csoma published in 1885 by Tivadar Duka (who 
had served as a medical officer for the British army in India), Baktay found that Duka had 
not travelled to all the places Csoma had visited in Western Tibet, and so had collected no direct 
data about Csoma’s activities there. Eventually, in the summer of 1928, Baktay travelled from 
Kashmir to Leh, capital of Ladakh in Western Tibet, and then to Padum, capital of Zanskar. 
From here he sought out Csoma’s former places of residence. In the Zangla ‘monastery’, with 
the help of his Tibetan informant, he marked the room in the building where Csoma had 
stayed, and in the Phuktal Monastery he installed a plaque commemorating Csoma’s sojourn 
there. Baktay’s main motivation was to be the first Hungarian to retrace Csoma’s journey to 
Western Tibet (only later did he become aware that he was mistaken in this belief), and his 
main objective was to find and describe the hitherto unknown places in Zanskar where Csoma 
had once resided. He wrote about his trip in a two-volume travelogue (Top of the World), 
published in 1930, which attained unprecedented popularity. Besides correcting the names 
of certain settlements, the most important achievement of his journey was, by describing the 
local living circumstances from wide-ranging perspectives, to create a lasting image of Csoma’s 
activities in Western Tibet, which is the image that prevails to the present day.

Keywords
Alexander Csoma de Kőrös, Ervin Baktay, Western Tibet
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Gelle Zsóka

a bódhnáthi sztúpa története tibeti források tükrében

A bódhnáthi nagy sztúpa az egykor Tibetből nepálba kígyózó karavánút mentén 
fekszik, mely a tibeti határtól Szankhun1 át Bódhnáth érintésével Csabahilbe2 tar-
tott, majd onnan délre fordulva átszelte a Bhagmati folyót, hogy lalitpurba,3 a ne-
vári kereskedők városába vezessen. Az utazók, kereskedők számára több évszázada 
az út egyik fontos állomása volt, ahol mindig megálltak, hogy rituálisan körbejár-
ják, mert hittek abban, hogy akár egyetlen kör megtételével is elég érdemet lehet 
felhalmozni ahhoz, hogy bűneik megbocsáttassanak. Ez a hit egy legendán alapul, 
mely szerint réges-régen élt egy lobbanékony természetű kereskedő, aki sosem ál-
dozott a Buddhának, és még a boltjába tévedő vásárlókkal is olyan otrombán vi-
selkedett, hogy aki csak tehette, elkerülte. Ezért amikor meghalt, egyből a pokolra 
került. De amikor a Holtak Ura összeállította bűnlajstromát, megjelent a Buddha, 
és eltörölte a kiszabott ítéletet. Magyarázatul elmondta, hogy ez a kiállhatatlan ke-
reskedő egyszer, amint épp egy kutyát kergetett, akarva-akaratlanul megkerülte a 
bódhnáthi sztúpát, és ezzel annyi erényt halmozott fel, hogy a Buddha feloldoz-
ta bűnei alól.4 Az idők során egyre nőtt a legendák és hiedelmek száma, melyek a 
bódhnáthi sztúpa különleges szerencsehozó erejét vagy éppen védelmező szerepét 
voltak hivatva alátámasztani; ezek közül a tibeti forrásokban szereplőket elemzem 
tanulmányomban.

A nyugati világ számára talán Waddell5 adott hírt elsőként a bódhnáthi sztúpá-
ról, aki a Brit Királyi Ázsiai Társaság 1892-es közleményeiben röviden összefoglalta, 

1 Szankhu: ősi nevári városka 17 km-re Kathmandutól, a Kathmandu-völgy északkeleti peremén. A le-
genda szerint Guru Rinpócse itt is számos kincset (gter ma) rejtett el. A buddhisták számára Szankhu 
Vadzsrajóginí temploma miatt is fontos zarándokhely.

2 Csabahil: ősi városka (ma már inkább csak városrész) Bódhnáth szomszédságában. Számos fontos 
hindu templom található itt, a buddhisták számára sztúpája miatt lett zarándokhely, melyet a legenda 
szerint Asóka király leánya, Csarumati hercegnő építtetett, akinek férje nepáli herceg volt.

3 Másnéven Pátan. Szintén a régmúltba veszik történelme; számtalan híres hindu és nepáli templom-
nak ad otthont; a Malla időszakban a három királyi város egyike volt a Kathmandu-völgyben; kézmű-
veseiről, főként nevári fafaragóiról és bronzműveseiről híres.

4 A sztúpa körbejárásának jótékony hatásáról lásd Khenpo Sodargye, egy tibeti láma tanítását, melyben 
számos legendát felsorol. khenposodargye.org/2013/03/the-merits-of-circumambulating-stupas/

5 laurence Austine Waddell (1854–1938) brit felfedező, katonai sebészként dolgozott Indiában. A ti-
beti mellett a szanszkrit és a sumér nyelvek is foglalkoztatták, amatőr régészként és műgyűjtőként is 
tevékenykedett. Az 1890-es években a brit hadsereggel Dardzsilingben állomásozott, ahol megtanult 
tibetiül, és az itt látott buddhista rituálékról könyvet is írt. Többször járt álruhában Tibetben, és az 
1904-es younghusband katonai expedíció kulturális tanácsadója volt. Charles Bell mellett kora leg-
nevesebb Tibet-szakértőjének számított, és sokak szerint Indiana Jones alakját is róla mintázták.
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amit nepáli látogatása alkalmával megtudott.6 Ebben megemlíti, hogy a sztúpát a 
helyiek Makutának7 és Dzsarung Khashornak8 is nevezik, és ottjártakor nem talált 
semmilyen eredeti feljegyzést, mely a sztúpa leírását vagy történetét tartalmazná, 
ezért egy legendát közöl csak a sztúpáról egy akkoriban újonnan nyomtatott tibeti 
nyelvű füzetke alapján, melyet a zarándokoknak árulnak a sztúpa mellett. Mindös�-
sze háromoldalas beszámolójában röviden összefoglalja a füzetben található legen-
dát, és közli, hogy egy bizonyos Punya Vadzsra9 és a nagy láma, Shabkar10 másik 
tanítványa adta közre ezt a javított kiadást. Leírásából egyértelmű, hogy a füzet  
A Nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendája című tibeti szöveg első fejezetét tartal-
mazta.11 Mivel ez a fejezet írja le a sztúpa építésével kapcsolatos legendát, mindig 
is nagyon népszerű olvasmánynak számított a tibetiül tudók körében, és rengeteg 
kiadása létezik. A Waddell által vásárolt szöveg az említett nevek alapján annak a hí-
res kiadásnak egy későbbi változata volt, melyet Shabkar Láma (Zhabs dkar tshogs 
drug rang grol, 1781–1851)12 készíttetett abból az alkalomból, hogy 1821-ben Tibet-
ből a Kathmandu völgybe utazott, és renoválta a sztúpát. Életrajza szerint hatszáz 
ezüstöt ajánlott fel, hogy újrafessék a sztúpát meszes és sáfrányos vízzel; továbbá 
rézlapokkal vonta be, majd bearanyoztatta a csúcsát, hogy ugyanúgy ragyogjon, 
mint a Kathmandu-völgy másik híres sztúpája, a Szvajambunáth; és állatáldozat he-

6	L ásd L. A. Waddell: „Note on the Ma-gu-ta or Cha-rung ka-shor Stupa: A Celebrated Place of Lama-
ist Pilgrimage in Nepal.” In Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, Calcutta, Asiatic Society of Bengal, 
1893, 186–189.

7	 Maguta, kiejtése: Makuta. Makuta bandhana caityának nevezték a Mallák síremlékét Kusinágarában, 
amely egy prebuddhista caitya volt, és ami mellett a Maháparinibbána szutta szerint a történeti Budd-
ha testét eltávozása után elégették. A „makuta” szó ezért a bódhnáthi sztúpa esetében valószínűleg 
ennek a kifejezésnek a rövidítése. A páli szöveg angol fordítását lásd: accesstoinsight.org/tipitaka/
dn/dn.16.5-6.than.html. A Dzsarung Khasor sztúpa legendájában Ma gu ta-ként írják át annak a vá-
rosrésznek a nevét a Kathmandu-völgyben, ahol a sztúpa áll. Lásd mChod rten chen mo bya rung kha shor 
gyi lo rgyus, Bodhnath, Samtenling Monastery, 2004, 3, a későbbiekben Chorten1.

8	 T. bya rung kha shor. A bya rung jelentése: „megcsinálhatod”, „megteheted”. A kha shor jelentése lehet 
az, hogy „kicsúszott a számon”, „meggondolatlan kijelentés” vagy „ígéret”. Az elnevezés bővebb ma-
gyarázatát lásd a későbbiekben.

9	 A 3. Csini Lámát is Punya Vadzsrának (1886–1982) hívták, de ő nem lehetett e szöveg kiadója, mert 
még csak gyermek volt, amikor Waddell megírta beszámolóját, és csak 1922-től foglalta el a Csini 
Lama posztját.

10	 Sabkar Cogdrug Rangdrol (Zhabs dkar tshogs drug rang grol, 1781–1851). Amdóban született, és Mi-
larepa emanációjának tartották. Életének nagy részét magányos elvonulásban töltötte a hegyekben. 
Termékeny író volt, a legenda szerint napi száz oldalt is tudott írni. Legnépszerűbb műve a Garuda 
repülése (mKha lding gshog rlabs), melynek számos angol és több magyar fordítása is létezik, mely utób-
biakat lásd Sabkar lama: A Garuda röpte, Budapest, Tan Kapuja Buddhista Főiskola, 2003.

11	 Az első fejezetet Hoffmann fordította németre „Der Stupa der Gänsehirtin” címmel (Helmut Hoff-
mann: Märchen aus Tibet, Munich, E. Diederichs Verlag, 1965, 42–46). A teljes szövegnek számos 
angol nyelvű fordítása van, a legnépszerűbb ezek közül Keith Dowman: The Legend of the Great Stupa, 
Berkeley, Dharma Publishing, 2004 (első kiadása Berkeley, 1973).

12	 A tibeti szavak magyar kiejtés szerinti átírásban szerepelnek a főszövegben, melyet zárójelben vagy 
lábjegyzetben a Wylie-féle tudományos átbetűzés követ.
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lyett azért fi zetett, hogy megmentse egy vízibivaly életét,13 melyet a felszentelési 
lakomára akartak leölni.14

Guru Rinpócsénak (Padmaszambhava) tulajdonítják A nagy Dzsarung Khasor 
sztúpa legendája, mely hallás által megszabadít15 című tanítást; annak a 8. századi indi-
ai mesternek, aki Tibetben meghonosította a tantrikus tanításokat, és akinek alak-
ja oly legendás méretűvé nőtt az évszázadok során, hogy a tibetiek egyenesen a 
második Buddhaként tisztelik. A tibeti nyingma iskola hagyománya szerint A nagy 
Dzsarung Khasor sztúpa legendája egy kincsszöveg (T. gter ma),16 melyet Guru Rinpó-
cse rejtett el Tibetből való távozása előtt, hogy a jövőben megtalálja majd egy arra 
alkalmas mester. Állítólag a 11. században fedezte fel először egy bizonyos lhacün 
ngönmo (lha btsun sngon mo),17 de akkoriban még nem jött el az idő e tanítás 
elterjesztésére, ezért újból elrejtette. A tanítás újbóli felfedezése (T. yang gter) a 16. 
század első felére tehető, amikor ngacshang Sákja Zangpó (sngags ‘chang Shakya 
bzang po) bukkant rá és lejegyezte mai formájában.

1� Ngacshang Sákja Zangpó – Kincsmester, író és archeológus

ngacshang Sákja Zangpónak nincs részletes korabeli életrajza, ezért későbbi szá-
zadok mesterei által írt rövid életrajzait18 fogom kibővíteni azokkal az életrajzi ada-

13 T. tshe thar�
14 Sabkar életéről lásd Franz-Karl Ehrhard: „Th e Stupa of Bodhnath: A Preliminary Analysis of the 

Written Sources,” Ancient Nepal, 1990/120, 1–9. A bódhnáthi sztúpa renoválásáról lásd C. Cüppers: 
„Zhabs dkar Bla ma Tshogs drug rang grol’s Visit to nepal and his Contribution to the Decoration 
of the Bodhnath Stupa.” In Nepal, Past and Present, Proceedings of the Franco-German Conference 
Arc-et-Senans, June 1990, Paris, CnRS, 1993, 152–155. Sabkar életrajzának angol fordításában a 
bódh náthi sztúpánál töltött idejéről lásd Shabkar: Th e Life of Shabkar� Th e Autobiography of a Tibetan 
Yogin, Kathmandu, Shechen Publication, 1997, 362–365.

15 Az egyszerűség kedvéért a továbbiakban a teljes cím helyett A nagy Dzsaring Khasor sztúpa legendája 
címen fogok erre a szövegre hivatkozni.

16 A terma (T. gter ma), vagy „kincs” tanításokat a hagyomány szerint Guru Rinpócse, társa, Jeshe 
Tsögyal, és mások rejtették el fában, sziklában, illetve legtöbbször mesterek tudatfolyamában, s év-
századokkal később az arra érdemes kincsmesterek (gter ston) fedezték fel ezeket a tanításokat álom-
ban, vízióban, vagy találtak egy sárga tekercset egy dákiní-írással írott szótaggal, mely előhívta tuda-
tukban az elrejtett tanítást, melyet aztán leírtak. lásd Janet Gyatso: Apparitions of the Self: Th e Secret 
Autobiographies of a Tibetan Visionary, Princeton, Princeton University Press, 1998; Tulku Thondup: 
Hidden Teachings of Tibet� An Explanation of the Terma Tradition of Tibetan Buddhism, Boston, Wisdom 
Publications, 1994; Andreas Doctor: Tibetan Treasure Literature� Revelation, Tradition and Accomplish-
ment in Visionary Buddhism, Ithaca, Snow lion, 2005.

17 Shabkar 1997, 390, fn. 28.
18 Guru bkra shis, Stag sgang mkhas mchog, Bstan pa’i snying po gsang chen snga ‘gyur nges don zab mo’i chos 

kyi ‘byung ba gsal bar byed pa’i legs bshad mkhas pa dga’ byed ngo mtshar gtam gyi rol mtsho� Hsining: mTsho 
sngon mi rigs par khang, 1990, W1KG10687 (a későbbiekben Guru Tashi). ‘Jam mgon kong sprul 
blo gros mtha’ yas, Gter ston brgya rtsa’i rnam thar, reproduced from a manuscript preserved in the 
library of Ri bo che rje drung of Padma bkod, Tezu, Tibetan nyingmapa Monastery, 1973, W20539 
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tokkal, melyeket kortársairól szóló írásokban találtam,19 hogy részletesebb képet 
kaphassunk életéről és spirituális tevékenységéről.

Ngacshang Sákja Zangpó Latö (La stod) körzetben született, egy Dram-
szodzong (Gram so rdzong)20 nevű településen a helyi főnök (T. sde dpon) fiaként, 
aki tantrikus gyakorlók leszármazottja volt.21 Pontos születési éve nem ismert, de 
az biztos, hogy mind a kama és a terma,22 továbbá a régi és az új iskolák tanításait is 
olyan híres mesterektől tanulta, mint a kongpói Namkha Palden (Nam mkha’ dpal 
ldan), Namkha Gyalcen (Nam mkha’ rgyal mtshan), Szangye Tenpa (Sangs rgyas 
bstan pa), a Cangból származó Orgyen Palszang (O rgyan dpal bzang), és Pema 
Lingpa (Padma gling pa, 1450–1521).23 Hosszú ideig meditált a Riwo Palbar hegyen, 
mely az Északi Kincshagyomány központja volt. Híres felfedezése a Víz-Hím-Ma-
jom év24 Kecske hónapjának 18. napján történt, amikor egy álombeli kinyilatkoz-
tatást követve Közép-Tibetben, a Szamje kolostor vörös sztúpájában megtalálta  
A renoválásról szóló prófécia tekercsét25 és A nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendáját.26

Innen Nepálba ment, és feltárta a Dzsarung Khasor sztúpát, melynek léte ek-
korra már feledésbe merült, és teljesen betemette a föld. Egyes szövegek szerint 

(Kongtrul). Dang po ‘ jig rten srid pa chags tshul gyis lo rgyus bzur rtsam cig zhu ba. NGMPP Reel no.:  
E 2669/5 (Dangpo).

19	 Például egyik híressé vált tanítványa, Lekden Dorje (Legs ldan rdo rje, 1452–1565) életrajzában is 
gyakran említik: Rig ’dzin mnga’ ris pa chen po legs ldan bdud ’ joms rdo rje’i rnam thar, In bKa’ ma mdo 
dbang gi bla ma brgyud pa’i rnam thar, Leh, S. W. Tashigangpa, 1972, fs. 351–392, W21523.

20	 Szószerinti jelentése „Szemfog erőd”, Shelkartól keletre fekszik, a Drangszó tó (Drang so’i mtsho mo) 
közelében, melyet gyakran említenek a tibeti útikönyvek. 

21	 Kun bzang nges don klong yangs, Dog spral rig ‘dzin (b. 1814), Bod du byung ba’i gsang sngags snga ‘gyur 
gyi bstan ‘dzin skyes mchog rim byon gyi rnam thar nor bu’i do shal, 186 fols, Dalhousie, Damchoe Sangpo, 
1976, W19708, 134r (Norbu).

22	 A kama (bka’ ma) és a terma (gter ma) a nyingma iskola két áthagyományozási módja. A kama kategó-
riájába tartoztak a töretlen mester-tanítvány hagyományláncon továbbadott tanítások, a termáéba az 
elrejtett és sokszor évszázadokkal később felfedezett tanítások.

23	 M. J. Boord: Gathering the Elements. The Cult of the Wrathful Deity Vajrakiila According to the Texts of the 
Northern Treasures Tradition of Tibet (Byang-gter phur-ba), Berlin, Wandel Verlag, 2013.

24	 A vélemény megoszlik arról, hogy melyik Víz-Hím-Majom évről van szó. A TBRC 1572-re tippel, több 
kutató szerint 1512-ről van szó (lásd Franz-Karl Ehrhard: A Forgotten Incarnation Lineage: The Yol-
mo-ba sPrul-skus. In The Pandita and the Siddha. Tibetan Studies in Honour of E. Gene Smith. Dha-
ramsala, Amnye Machen Institute, 2007, 27; A. M. Blondeau: Annuaire de l’École Pratique des hautes 
Études, Ve Section, Sciences Religieuses, 41, 1982/83, 126.), Boord szerint 1452 (Boord 2013: 65).

25	 Zhig gsos lung bstan gyi shog ril. A szövegből nyilvánvaló, hogy két termát fedezett fel Szamjéban, lásd 
Boord 2013: 65.

26	 A kolofón szerint (Chorten2, 2004, 153.) a tanítást misztikus formula alakjában először Tertön Lha-
cön Ngönmo fedezte fel vagy Lhawang Gyaco Lodrö a Mahávairócsana szobor mögött a Szamje ko-
lostor felső szintjén, és ezután ősi írással egy sárga papírtekercsre írta le, és újból elrejtette a vörös 
sztúpa oroszlántrónjának délnyugati oldalán: bdag gter ston lha lha dbang rgya mtsho blo gros/ btsun sngon 
mos/ rnam snang chen po’i sku rgyab nas gter nas gdan drangs pa las/ U rgyan rin po ches/ lo rgyus ’di bu yig tu 
bris la/ gter gnas su slar spos zhes lung bstan byung bal tar/ shog ser sngar shul du bzhag bu yig bsam yas mchod 
rten dmar po’i seng khri’i/ lho nub mtshams su slar yang gter du sbas te/ ma ’ongs ’di la  dbang ba’i las ’phro can 
dang ’ohrad par shog cig/ ces smon lam btab bo/
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korábban a Szvajambunáth sztúpa felújítását is felügyelte, mely 1504-ben fejező-
dött be, és melynek főtámogatója Ratna Malla27 király és minisztere Dzadrag (‘Dza’ 
drag) volt. Ez arra enged következtetni, hogy személyesen találkozott Cangnyön 
Hérukával (1452–1507),28 aki e felújítás során egy csakrát és egy spirált helyezett a 
sztúpa tetejére. nepálban, a bódhnáthi sztúpában Sákja Zangpó megtalálta a ne-
páli király, Ansuvarman (‚Od zer go cha, uralk. 605–621) ereklyéit,29 és lhaszában 
is felfedezett kincstanításokat, melyek között Szongcen Gampó (Srong btsan sgam 
po, 617–649), az első buddhista tibeti király művei is szerepeltek. Tanítványai kö-
zött voltak musztángiak (glo bo), dél-tibetiek (lha stod byang), sokan közülük ez 
utóbbi terület politikai központjában, ngamringban éltek, ahol ottjártakor meg-
kapta az Északi Kincshagyomány tanításait Th uksze namkha Gyalcentől (Th ugs 
sras nam mkha’ rgyal mtshan, 1454–1541). Az elrejtett földek iránti érdeklődését 
nemcsak Rigzin Gödem próféciái táplálták, de egy véletlen találkozás is, mely-
nek során Kjirongban Rigzin Csogden Gönpóval (Rig ‘dzin mChog ldan mgon 
po, 1497–1557) hozta össze a sors, aki szintén Pema lingpa tanítványa volt, és a 
híres Dzsobót jött meglátogatni.30 A Csodás történetek óceánja31 című szöveg tanúsága 
szerint számos könyvet kapott tőle, melyek különböző elrejtett földek (sbas yul) 
leírásait tartalmazták.32 ngacshang Sákja Zangpó követve a Rigzin Gödem által 
felfedezett próféciákat, átvágta a Himálaja jégfalát Gungthangtól délre, és meg-
nyitotta a havas hegyekkel övezett Jolmó elrejtett földjét, a titkos lótusz ligetet 
(sBas yul yol mo gangs ra sbas pa Padma’i tshal). Templomot épített, melyet ma 
Ciri Gonpaként ismernek.33 ngacshang Sákja Zangpó az Északi Kincshagyomány 
tanításait két tanítványának adta tovább, ngari Pancsen Pema Wangyalnak (mnga’ 

27 Ő alapította 1484-ben Kantipur királyságát, melynek központja Kathmandu volt.
28 Franz-Karl Ehrhard: „Further renovations of the Svayambunath-Stupa (from the 13th to the 17th 

centuries),” In Ancient Nepal, Journal of the Department of Archeology, Kathmandu, 1991, 123–125. 
Ehrhard szerint azonban ngacshang Sákja Zangpó csak a bódhnáthi sztúpa újjáépítésén dolgozott, 
és nevét a tibeti szerző tévesen említi a Szvajambu felújítói között. Személyes találkozásuk azonban 
magyarázatot adna arra, hogy Cangnyön Héruka, aki 1488-ban megírta Milarepa életrajzát és Százezer 
énekét, miért tett említést Jolmóról, és az ottani Oroszlán erőd tigris barlangjáról (sTag phug seng ge 
rdzong), mint az egyik szent helyről, ahol Milarepa meditált, mivel korábbi források és Milarepa élet-
rajzok csak Tibetben lévő helyeket említenek. lásd Andrew Quintman: „Redacting Sacred lands-
cape in nepal: Th e Vicissitudes of yolmo’s Tiger Cave lion Fortress.” In Benjamin Bogin and Andrew 
Quintman (eds.): Himalayan Passages: Tibetan and Newar Studies in Honor of Hubert Decleer� Somerville: 
Wisdom, 2014, 69–95.

29 A tibeti történelemkönyvek is gyakran említik, mivel lányát Bhrikutit Tibet első buddhista királyá-
hoz, Szongcen Gampóhoz adta feleségül. A nepáli történelem Ansuvarmant a Th akuri dinasztia alapí-
tójaként tartja számon, számos királyi ediktuma, adománylevele felirat formájában máig fennmaradt.

30 Híres buddha szobor Kjirongban, az Árja Phagpa Vati templomban. A “négy testvér”, azaz a négy 
szantálfából lévő magától született Avalokitésvara szobrok egyike. 

31 Ngo mtshar gtam gyi rol mtsho� Guru Tashi írta 1807 és 1813 között. Dan Martin: Tibetan Histories� A 
Bibiography of Tibetan-Language Historical Works� london: Serindia Publications, 1997, 151.

32 Guru Tashi, 529.  
33 Az eredeti szerkezet porig égett a 16. században, és minden eredeti kincs dokumentum (gter shog) és 

értékes tárgyi kincs (gter rdzas) elpusztult.
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ris pan chen Padma dbang rgyal, 1487–1543) és Lekden Dordzsénak (Legs ldan rdo 
rje)34, akik testvérek voltak, és Musztángból származtak (gLo bo).35 Sákja Zangpó 
a gungthangi király udvarában a herceg, Kunszang Nyinda Trakpa (Kun bzang nyi 
zla grags pa, 1540–60)36 személyes tanítójaként is szolgált.

2. A Dzsarung Khasor sztúpa legendája

A Jolmó tulkuk37 legitimitását A nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendája című szöveg 
biztosította, mely párbeszédes formában íródott. A dialógus Triszong Decen, a 8. 
századi tibeti király és mestere, a már említett Guru Rinpócse között folyik. Az 
első fejezet a múltba tekint vissza, az aranykorba, Kásjapa Buddha idejébe, amikor 
egy idős asszony sztúpát akart építeni négy fiával,38 és arra kérte a királyt, hogy en-
gedélyezze az építkezést. A király teljesítette kérését, ám a helyiek látva, hogy egy 
egyszerű asszony hatalmas sztúpa építésén fáradozik, tiltakoztak a királynál. Vála-
szul a király azt mondja: „bár a ‘megteheted’ (dzsarung, bya rung) csak kicsúszott a 
számon (khasor, kha shor), most már nem vonhatom vissza az ígéretem.” E kijelentés 
első feléből származik a sztúpa tibeti neve: Dzsarung khasor. Négy évvel később az 
asszony meghalt, és fiainak további három évbe telt, hogy befejezzék az építkezést.

A szöveg második fejezete az építők fohászaival foglalkozik, és mivel erre hivat-
kozik a Jolmó tulkuk hagyományvonala, ezért részletesen leírom, mi áll a szövegben.  
A legidősebb fiú azért imádkozott, hogy Tibetben szülessen újra királyként, aki majd 

34	 Ő volt az idősebb testvér. Egyes források 1452-re teszik születésének idejét, halálát pedig 1565-re, 
ami azt jelentené, hogy 113 évig élt. Halála után poszthumus kapta meg a második Dordzse Drak 
Rigzin címet. Öccsével együtt a Janglesö barlangnál, Nepálban találkoztak először Ngacshang Sákja 
Zangpóval, aki Rigzin Gödem reinkarnájának ismerte el Lekden Dordzsét, és átadta neki az Északi 
Kincshagyomány tanításait és beavatásait. Aztán egy évig közös elvonulásuk során a Riwo Palbar 
hegyen átadta Lekden Dordzsénak Rigzin Gödem kicsszövegeinek teljes átadását. Lekden Dordzse 
később Szikkimbe ment, ahol megnyitott néhány szent helyet, és kincstanításokat (gter ma) fedezett 
fel. A második Jolmó tulku, Namkha Gyacsin a tanítványa volt. Életének további részleteiről lásd: 
treasuryoflives.org/biographies/view/Second-Dorje-Drak-Rigdzin-Lekden-Dorje/TBRC_P1701

35	 Dudjom Rinpoche, The Nyingma School of Tibetan Buddhism. Its Fundamentals and History, 2 vols, (eds. 
and trls.) Gyurme Dorje, Matthew Kapstein, Boston, Wisdom Publications, 1991, 806.

36	 Boord 2013, 66.
37	 T. sprul sku. „Emanációs test”; egy korábban élt mester újjászületése.
38	 Köszönettel tartozom Orosz Gergelynek, amiért felhívta figyelmem egy érdekes bön szövegre, a Bon 

chos dar nub kyi lo rgyus bsgrags pa rin chen gling grags-ra (W1KG3814). A Bsgrags pa gling grags a 
bön szemszögéből mutatja be a Dzsarung Khasor történetét, és leírja a három fiútestvér legendáját, 
akik felépítik a sztúpát, aztán Tibetben születnek újjá, hogy elterjesszék a buddhista tanítást. (Bon 
Jarung 91–92.) A szöveg szerzőjének kiléte és datálása vitatott. Klein és Tenzin Wangyal Rinpoche 
szerint (Ann C. Klein and Tenzin Wangyal: Unbounded Wholeness. Bon, Dzogchen, and the Logic of 
the Nonconceptual. Oxford, Oxford University Press, 2006, 210, fn. 49) a szerző egy Blo gros thogs 
med nevű bön kincsmester volt, aki 1280-ban született, a TBRC bibliográfiai adata is ezt követi. Dan 
Martin szerint ez a szöveg eredetileg a 8. századi Dran pa Nam mkha’ műve. Lásd Martin 1997: 28–29, 
no. 13. 
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elterjeszti a buddhista tanítást. A második fi ú bhiksuként39 akart újjászületni, aki 
szerzetesek felszentelésével tartja fenn a tanítást, és szerzetesi közösséget hoz létre. 
A harmadik fi ú csodás újjászületést akart, démoni erőket legyőzni, és megvédeni a 
tanítást, melynek magjait testvérei már elvetették. A negyedik fi ú azért imádkozott, 
hogy miniszterként születhessen újjá, aki három bátyja tevékenységét koordinálja. 
Amikor a legidősebb testvér véletlenül agyoncsapott egy rovart, a rovar azt kíván-
ta, hogy vele együtt születhessen újjá hercegként. A téglákat cipelő szamárnak nem 
jutott semmi eszébe, és ettől olyan haragra gerjedt, hogy azt kérte, gonosz minisz-
terként születhessen újjá, aki fondorlatossággal mindent lerombol, amit a király létre-
hoz. A segéd, aki a hátán cipelte a köveket, értette, hogy a szamár miért fohászkodott, 
ezért azt kérte, hogy bölcs miniszter lehessen, aki megfékezi a szamár gonosz tetteit. 
Az elefánt is kívánni akart, és azon gondolkodott, vajon hány követ cipelt anélkül, 
hogy akár egyetlen szóval is elismerték volna a munkáját. Ettől olyan dühös lett, hogy 
azt kérte, királyként születhessen újjá Tibetben, aki elpusztítja a buddhista tanítást. 
A közelben üldögélő holló azt kívánta, hogy bódhiszattvaként születhessen újra, aki 
megöli a gonosz királyt. A két brámin fi ú, akik a sztúpánál szolgáltak, híres fordí-
tókként akartak visszatérni későbbi életükben. A királyi család két leánya, akik részt 
vettek a sztúpa felszentelésén, írnokokként akartak újraszületni, akik majd másolják 
a buddhista szövegeket és kommentárjaikat.40 Mivel minden kívánság teljesült, Guru 
Rinpócse a szövegben felsorolja az aranykorban, Kásjapa Buddha idejében élt szerep-
lőket, és újjászületéseiket Sákjamuni Buddha alatt, a sötét korszakban.41

Aranykor nepálban: Sötét korszak Tibetben:

1. legidősebb fi ú Triszong Decen

2. Második fi ú Sántaraksita

3. Harmadik fi ú Guru Rinpócse

4. negyedik fi ú A jarlungi Bami Triser

5. Vérszívó rovar Pemaszel (Triszon Decen király leánya)

6. Szamár Gonosz miniszter, Masang Th ronpa

7. Segéd Gö Pema Gungcen*

8. Elefánt langdharma

9. Varjú Murug Cenpó, lhalung Palgyi Dorje

10. Két brámin fi ú Kawa Palceg és Csökro lüi Gyalcen (fordítók)

11. Két hercegnő Denma Cemang és lekdzsin nyima

* mGos Padma gung btsan.

39 Buddhista szerzetes.
40 Dowman 2004, 30, Chorten2, 2004, 122.
41 Kaliyuga, T. snyigs dus� A sötét, vagy hanyatló korszak a buddhista szövegek szerinti jelenünk, mely-

nek jellemzője a Buddha tanításának felhígulása, hamis tanítók megjelenése, erkölcsi romlás, erő-
szak.
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A harmadik fejezetben Guru Rinpócse a leborulás, a rituális körbejárás, és a sztúpá-
nál adott áldozat jótékony hatásáról beszél. A negyedik fejezet a sötét korszak gyöt-
relmeit és erkölcsi züllését írja le, a végső időket, amikor az emberek átlagéletkora 
ötven évre csökken. Pema Gungcen megkéri Guru Rinpócsét, hogy egy jövőbeli 
életében ő lehessen a sztúpa megjósolt helyreállítója, és a Guru teljesíti kívánságát.

Az ötödik fejezetben Triszong Decen kérdezi mesterét Pema Gungcen inkarná-
ciójáról, és a Guru azt jósolja, hogy vagy a Disznó, vagy a Patkány Évében fog szü-
letni; vagy Pal (dPal), vagy Zangpó (bZang po) lesz a neve, és tantrikus gyakorlók 
családjához tartozik majd. Harminchárom éves korában fogja befejezni a sztúpa 
helyreállítását. Ha ez nem sikerülne, akkor háború lesz Tibet és Kína között, Tibe-
tet megtámadják északkeletről, és Ngarit egy másik hadsereg foglalja el. Sok ember 
Szikkimbe menekül, Indiába, Nepálba, Bhutánba, és a himalájai elrejtett földekre. 
Pema Gungcen reinkarnációjának számos tanítványa lesz, és támogatóinak reinkar-
nációi abban az életben is mellette állnak majd, mint például Pema Lingpa42 (Guru 
Rinpócse reinkarnációja), Drikung Kunga Rincsen43 (Sántaraksita reinkanációja), 
és Karpó Kuntrak44 (Triszong Decen király reinkarnációja).45

A szöveg mesterien építi egymásra a szereplők múlt, jelen és jövőbeli identitását. 
A Kásjapa Buddha idején élt segéd újjászületik Pema Gungcenként Tibetben a 8. 
században, aki egy következő életében majd a sztúpa helyreállítója lesz. A prófécia 
eléggé nyíltan utal arra, hogy Ngacshang Sákja Zangpó lesz a Guru Rinpócse által 
megjövendölt kincsmester. Bár nem tudni, pontosan mikor jelenik meg az emberi 
világban, számos olyan elem van a szövegben, – név, családi háttér, kortársai és 
a kolofón – melyekből felépül multidimenzionális joga, hogy a sztúpa újjáépítője 
lehessen. Ez a jog családi és klán származásából is következik, mind vér szerint, 
mind hagyománylánc révén. A nyingma gyakorlók nagyobb hangsúlyt fektetnek a 
családi és klán származásra, mint más iskolák követői,46 központi helyet kap narratí-
váikban az aranykor, melyet a tibeti királykorral azonosítanak (7–10. sz.), és céljuk 
annak újraalapítása elrejtett himalájai völgyekben, hogy a vészesen közeledő sötét 
korszak végét biztonságos helyen vészelhessék át.47

42	 gTer ston Padma gling pa 1450–1521.
43	 16. Drikung egyházfő, rGyal dbang Kun dga’ rin chen 1475–1527.
44	 Dkar po Kun dga’ grags pa annak a Mchog ldan mgon po-nak (b. 1497) a mestere volt, akitől Nga

cshang Sákja Zangpó az elrejtett földekről szóló könyveket kapta, ugyanakkor Drikung Kunga Rin-
csen tanítványa is; pontos születési dátuma nem ismert. És bár A nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendája 
nem említi, érdekes tény, hogy Tennyi Lingpa (bsTan gnyis gLing pa, 1480–1535) szintén e mesterek 
kortársa volt, aki támogatta Ngacshang Sákja Zangpó tevékenységét, és akit Lacsam Nüdzsin Szale 
(Lha lcam nus ‘byin sa le), Triszong Decen lányának újjászületéseként tiszteltek.

45	L ásd Dowman 2004, 149.
46	L ásd Jay Valentine cikkét („The Family and Legacy of the Early Northern Treasure Tradition.” Jour-

nal of Global Buddhism, vol. 16. 2015, 126–143) az Északi Kincshagyomány mestereinek családi és klán 
kapcsolatairól.

47	 Erről a témáról bővebben lásd Gelle Zsóka: „Treasure Texts on the Age of Decline: Prophecies con-
cerning the Hidden Land of Yolmo, their reception and impact.” In Making Ends Meet. Wien: Ös-
terreichische Akademie der Wissenschaften, 2018; továbbá uő: „Jolmó mandala. Horváth Z. Zoltán 
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A kincsmestereket, akik a Himalájában vándorolva elrejtett földek (T. sbas yul) 
után kutatnak, a huszonöt Guru Rinpócse tanítvány reinkarnációjának tartják: e 
csoporthoz tartozik Triszong Decen király és udvartartása, magas politikai státusz-
szal bíró miniszterek és más udvari emberek, akik Tibet legősibb és legerősebb klán-
jaival állnak vérrokonságban. Míg sokan A nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendájában 
szereplő karakterek közül a huszonöt tanítvány csoportjának tagjai, addig az, aki 
Jolmó tulkuinak legitimitása szempontjából a legfontosabb, Gö Pema Gungcen, 
nem tartozik közéjük, ami felveti a kérdést, hogy milyen jelentőséggel bírhatott a 
királykor idején. Vitali, aki egyik munkájában Kjirong két uralkodó családjának 
történetéről ír, említi a Dzsampalingpa családot, mely a Gö klánhoz tartozott (tibe-
tiül mGos, néha ‘Gos).48 Forrásainak tanúbizonysága szerint a Gö klán tagjainak öt 
generációja, többek között az is, melyhez Pema Gungcen tartozott, Üben (dBus), 
Közép-Tibetben lakott, és miniszterekként szolgálták a Jarlung dinasztia királyait. 
Gö Pema Gungcen chos blon volt, azaz vallásügyi miniszter. Vitatott, hogy pontosan 
mikor élt, a források ellentmondanak egymásnak. Pawo Cuglag Th renga (dPa bo 
gTsug lag ‘phreng ba, 1504–1566), a híres tibeti történetíró Triszong Decen király 
miniszterei közé sorolja, míg Ba testamentuma (sBa bzhed) nem őt, hanem nagyapját 
említi Triszong Decen minisztereként.

ngacshang Sákja Zangpó utolsó éveit Jolmóban töltötte tanítványai körében. 
Mielőtt eltávozott, arra utasította tanítványait, hogy találják meg inkarnációját egy 
uralkodóktól származó családban (T. mnga’ bdag pa’i sku brgyud).

A legtöbb kincsmester szellemi örökségét vérrokonainak adja át, továbbá közeli 
tanítványoknak, és más megjövendölt kincsmestereknek, ám elég ritka, hogy halá-
luk után reinkarnálódjanak. A Jolmó tulkuk hagyományvonala rövid, csak öt tagja 
van, és közülük is ngacshang Sákja Zangpó csak poszthumusz kapta meg a Jolmó 
tulku címet,49 ami gyakran előfordul Tibetben.

A második Jolmó tulkuról, namkha Gyacsinról (nam mkha‘ rgya byin, 16. sz.) 
kevés információnk van. Annyit bizonyosan tudni, hogy ngacshang Sákja Zangpó 
legfontosabb tanítványa, lekden Dorje volt az, aki namkha Gyacsint bevezette a 
nyingma iskola tanításaiba, és voltak kagyü mesterei is. Elődjéhez hasonlóan ő is 
renoválta a bódhnáthi sztúpát, és szellemi vezetője volt a Gungthang királyság ak-
kori uralkodójának, Sonam Wangcsugdének (bSod nams dbang phyug lde, 1577–
1627).50 A Jolmó tulkuk szempontjából fontos fi gura a kongpói locshen Cshoggi 

emlékére.” Keréknyomok, Budapest, TKBF, 2015, 133–144; és uő: „Gter ma a hanyatlás koráról. Szer-
zőség és hitelesség kérdése egy tibeti szöveg kapcsán.” In Kéklő hegyek alatt lótuszok tava� Tanulmányok 
Bethlenfalvy Géza tiszteletére, Budapest, l’Harmattan, 241–253.

48 Roberto Vitali: „Historiographical Material on Early sKyid-grong. Gathered from local Documents 
and bKa’-brgyud-pa Sources.” In Th e Pandita and the Siddha� Tibetan Studies in Honour of E. Gene 
Smith. Dharamsala, Amnye Machen Institute, 2007, 288.

49 Ehrhard 2007: 29.
50 Elég fi atal lehetett a király ekkor, mert életének második felében már a szövegek a harmadik Jolmó 

tulkut említik mestereként. Ehrhard 2007, 30.
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Tulku,51 akit Namkha Gyacsin egyszer bizonyos rituálék segítségével meggyógyí-
tott egy komoly betegségből. Halála előtt a második Jolmó tulku egy különleges 
tükröt küldött ajándékba egykori betegének, hogy következő reinkarnációjának 
sorsáról érdeklődjön. Hogy, hogy nem Locshen Cshoggi Tulku fiát ismerték fel 
harmadik Jolmó tulkuként.

3. A harmadik Jolmó tulku, Tenzin Norbu

A harmadik Jolmó tulku, Tenzin Norbu (bsTan ‘dzin nor bu, 1589–1644) volt a 
legaktívabb politikai és szellemi értelemben is a Jolmó tulkuk között. Tibetben és 
Nepálban is számos befolyásos barátra tett szert. Kincsmester volt, és felfedezett 
kincstanításai között szerepel egy olyan szöveg is, mely Gö Pema Gungcentől saját 
életéig bemutatja korábbi inkarnációinak sorát.52 Az identitás építgetése egészen 
addig fejlődött, hogy a Jolmó tulkunak látható jellel kellett bizonyítania – a hátán 
lévő forradással –, hogy a legendás segéd valódi reinkarnációja, aki a sztúpa épí-
tésekor a köveket cipelte.53 Tenzin Norbu 1604-ben részesült a genyen (dge bsnyen) 
fogadalomban54 a hatodik Samarpa (Zhva dmar pa, 1584–1630) jóvoltából,55 és 
élete első felében többnyire kagyü tanításokat kapott. Tibet legkaotikusabb idő-
szakában, amikor a két központi tartomány Ü és Cang háborút viselt egymás el-
len, ő Nepálba utazott Sivaszimha király56 meghívására 1617-ben. Tenzin Norbu 
a király palotája előtt nyilvános beavatást adott (khrom dbang chen po), megfordult 
Szvajambunáthnál, és a Kathmandu-völgy fontosabb buddhista zarándokhelyein. 
Sivaszimha király elégedettsége jeléül kinevezte a bódhnáthi sztúpa egyházi gond-

51	L o chen mchog gi sprul sku, másnéven Rigzin Thrinle Wangcsug (Rig ’dzin ’Phrin las dbang phyug), 
vagy Csenrézi Wang Locsen (sPyan ras gzigs dbang Lo chen). Egy híres Dzsonangpa láma, Locsen 
Ratnabhadra reinkarnációja volt, és közeli kapcsolat fűzte olyan korabeli nagy lámákhoz, mint Dzso-
nang Táranátha, a hatodik Samarpa, és az ötödik Dalai Láma.

52	 Franz-Karl Ehrhard: Views of the Bodhnath Stupa. Kathmandu, Vajra Publishing, 2005, 18–26.
53	Y ol mo ba sprul sku bsTan ‘dzin nor bu: Rang gi rtogs pa brjod pa rdo rje’i sgra ma’i brgyud mangs. Yol 

sprul bsTan ‘dzin nor bu’i gsung thor bu. Delhi, Dawa Lama, 1982, 95–248, W22115 (TN); Ehrhard 
2007, 31–32; Boord 2013, 64.

54	 Sz. upászaka fogadalom. Világi emberek buddhista fogadalma, hogy szorgalmasan gyakorolnak, és 
betartják a legfontosabb buddhista előírásokat, mint a nem-ölés, stb.

55	 A hatodik Samarpa szintén utazott Nepálban, és Jolmóba is ellátogatott 1629–30-ban. Lásd 6th Zhva 
dmar pa Chos kyi dbang phyug: Bal yul du bgrod pa’i lam yig nor bu spel ma’i phreng ba. NGMPP Reel 
no. L387/3 (Shamar); Franz Karl Ehrhard: „’The Lands are like a Wiped Golden Basin’: The 6th 
Shamarpà s Journey to Nepal and his Travelogue (1629/30)”. In Les habitants du toit du Monde: Etudes 
recueillies en homage à Alexander W. Macdonald, ed. Samten G. Karmay, Nanterre, Societe d’Ethnologie, 
Resherches sur le Haute Asie, 12, 1997, 126–132; N. Lamminger: Der Sechste Zhva dmar pa Chos kyi 
dbang phyug (1584–1630) und sein Reisebericht aus den Jahren 1629/1630: Studie, Edition und Übersetzung. 
PhD Dissertation, München, LMU, 2013.

56	 1578 és 1619 között Kathmandu királya volt, majd 1598 és 1619 között Pátan királysága is uralma alá 
került.
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nokának. Tenzin norbu felújította és újraszentelte a sztúpát, és visszatért Cangba, 
Közép-Tibetbe. legfőbb rezidenciája Csung Riwocséban (gCung ri bo che) volt, 
melyet Th angtong Gyalpó (Th ang stong rgyal po, 1361–1485) alapított. Itt Gyurme 
Dechentől (lo chen ‘gyur med bde chen, 1540–1615) Kálacsakra tanításokat kapott, 
majd nemsokra rá találkozott legfontosabb mesterével, Rigzin ngagi Wangpóval 
(Rig ‘dzin ngag gi dbang po, 1580–1639), aki felhatalmazta, hogy az Északi Kincs-
hagyomány vonaltartója legyen. Ahogy ez utóbbi hagyomány követői, ő is a Riwo 
Palbar hegyhez57 ment, és alapított ott egy elvonulóközpontot. Újralátogatta azo-
kat a helyeket, ahol az első Jolmó tulku kincstanításokat fedezett fel. 1622-ben úgy 
döntött, hogy visszaadja a szerzetesi csuhát, és ngagpa (sngags pa)58 lesz, és 1629-től 
Gungthang hercegnője lett tantrikus partnere, akitől egy lánya született. Az ötödik 
Dalai láma tanácsadójaként is tevékenykedett, 1637-től kezdve többször megláto-
gatta, melynek folyományaként a Dalai láma sokszor írt a Jolmó tulku tevékenysé-
géről. Mestere, Rigzin ngagi Wangpo halála után ő gondoskodott az Északi Kincs-
hagyomány központi kolostoráról, Dordzse Drakról, és mestere újjászületését is 
megkereste.

4� A negyedik Jolmó tulku, Zilnön Wangyal Dordzse

Zilnön Wangyal Dordzse önéletrajzának számos változata fennmaradt kéziratban, 
mely mutatja, milyen népszerű volt a Himálaja vidékén.59 Apja, Rigzin Tobden 
Wangpo (Rigs ‘dzin sTobs ldan dbang po) a harmadik Jolmó tulku tanítványa volt, 
és amikor Tenzin norbunak Dordzse Drakba kellett költöznie, őt nevezte ki a bód-
hnáthi sztúpa felügyelőjének, és elismerte lhalung Palgyi Dorje (lHa lung dPal gyi 
rdo rje) újjászületésének.60

Amikor Rigzin Tobden Wangpó Bódhnáthba költözött, szerzett magának egy 
élettársat. Egyik tibeti útjuk alkalmával, melynek során ngacshang Sákja Zangpó 
szülőhelyét is meglátogatták, gyermekük született, Rigzin Zilnön Wangyal Dor-
dzse (1647–1716), akit elismertek a harmadik Jolmó tulku újjászületésének. Mivel 
a harmadik Jolmó tulku hátrahagyott egy jóslatot, mely szerint nem Tibetben fog 

57 A Riwo Palbar hegynél lévő kolostori birtokot Gungthang királya, Th ri Cshogdrubde (Khri mChog 
grub lde) adományozta Rigzin Gödemnek 1398-ben. lásd J. W. Herwet: Th e Hagiography of Rig ‘dzin 
Rgod kyi ldem ‘phru can and the Th ree Historical Questions Emerging from It� PhD dissertation, University of 
Washington,1994, 127.

58 Világi tantrikus szakértő.
59 Zil gnon dBang rgyal rdo rje’i gsung thor bu� Reproduced from a rare manuscript from the library of bla 

ma ni ma of glan ’phran, Darjeeling, Konchhog lhadripa, 1985, W21897. (Zilnon)
60 lhalung Palgyi Dordzse szerzetes volt, és a legenda szerint ő ölte meg langdharma királyt 842-ben, 

amiért a buddhizmust üldözni kezdte Tibetben. Ahogy korábban már említettük, A nagy Dzsarung 
Khasor sztúpa legendájában is szerepel, ahol az elefánt azt kívánja, hogy langdharma királyként szület-
hessen újjá, a holló pedig, aki épp jelen van, azért imádkozik, hogy következő életében megölhesse 
ezt a gonosz királyt. Chorten 2, 2004, 122.
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újjászületni, számos alkalommal tesztelték Zilnon Wangyal Dordzse státuszát, és 
helyzete vitatott volt egészen addig, míg nem találkozott a harmadik Jolmó tulku 
lányával, Cshödzinnel (Chos ‘dzin), aki szintén hangot adott kételkedésének, míg 
meg nem látta a hátán lévő forradásokat.

Zilnön Wangyal Dordzse már 11 évesen befejezte kolostori tanulmányait, és az 
ötödik Dalai Láma szentelte szerzetessé. Az Északi Kincshagyomány minden taní-
tását, beavatását és felhatalmazását az ötödik Dalai Lámától kapta meg. Nemcsak 
Tibetben utazott sokat, de Jolmóban is éveket töltött elvonulásban, és szoros kap-
csolatot ápolt a Jolmótól nyugatra fekvő királyság Gorkha uralkodójával, Prithivī-
pata Shahhal (1667–1714), és Kathmandu királyával is, Pratap Mallával (1641–1674), 
aki a Jolmó tulku lánytestvérét is feleségül vette. Elődeihez hasonlóan élete során 
kétszer is felújította és újraszentelte a bódhnáti sztúpát, és kétszer is kinevezték Jol-
mó kolostorainak felügyelőjévé.

Trinle Dudzsom (‘Phrin las bdud ‘joms, 1726–1789) aki az ötödik volt a Jolmó 
tulkuk sorában, szorosabb kapcsolatot ápolt anyja rokonaival, a Domarpákkal 
(mDo dmar ba), és mivel két kolostor felügyeletét is rábízta a család Tibetben, vis�-
szaköltözött, és csupán 1748-ban látjuk ismét a bódhnáthi sztúpánál, amikor mes-
terével, a híres Rigzin Cewang Norbuval (Rig ‘dzin Tshe dbang nor bu, 1698–1755) 
visszatért a sztúpát felújítani.

5. Összegzés

A Jolmó tulkuk gyakran visszatértek ugyanazokra a szent helyekre spirituális gya-
korlás céljából, melyeket korábbi újjászületéseik is előnyben részesítettek. Sok időt 
töltöttek a Gungthang királyság területén, ahol gyakran a Riwo Palbar hegynél me-
ditáltak. Híresek voltak mágikus képességeikről, különleges szertartásaikkal meg 
tudtak állítani járványokat, árvizet, vagy épp a Tibetet megtámadó seregeket (dmag 
bzlog). Vándorjógiként és kincsmesterként éltek, az Északi Kincshagyomány vo-
naltartói voltak, de más hagyományvonalakkal is megismerkedtek, jól ismerték az 
elrejtett földekről szóló próféciákat, és gyakran felkeresték ezeknek földrajzi meg-
felelőit a Himalájában. Hatalmuk és tudásuk nemcsak a gunthangi uralkodók szel-
lemi vezetőjévé tette őket, de a nepáli Malla és Gorkha királyok is gyakran kérték 
segítségüket. Szolgálataikért gyakran földadományokat kaptak, és mindig a tibeti 
határ közelében, a Gungthang királyságtól nem messze fekvő Jolmóban választot-
tak földet maguknak, mely egyike annak a hét elrejtett földnek, melyeket az Északi 
Kincshagyomány alapítója, Rigzin Gödem megjövendölt. Ezek a jóslatok gyakran 
említik, hogy a sötét korszakban a buddhista gyakorlás hanyatlik, a templomok 
kiürülnek, és az aranykor (a tibeti királykor) templomai romokban állnak. Emiatt 
gyakran áldozták energiájukat régi templomok és sztúpák felújítására Dél-Tibet-
ben, és ahogy a forrásokból láttuk, Nepálban is. Hogy mikor lett része a Dzsarung 
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Khasor sztúpa és a Szvajambunáth ennek az átfogó víziónak, nem pontosan datál-
ható.

A Jolmó tulkukat a bódhnáthi sztúpa legendás építősegédjének újjászületése-
ként tisztelték, és A nagy Dzsarung Khasor sztúpa legendája című szöveg biztosítot-
ta legitimitásukat és jogukat, hogy a sztúpa egyházi gondnokai és a hozzátartozó 
földek tulajdonosai legyenek, mely jogot a Malla királyok szentesítettek számukra. 
Mind híres és befolyásos tibeti családokból származtak, és ez, továbbá különleges 
spirituális helyzetük segített abban, hogy személyes kapcsolatokon alapuló háló-
zatokat építsenek ki befolyásos szellemi és politikai vezetőkkel. Egyes esetekben 
rokoni kapcsolat, beházasodás is segítette pályájukat.

1. kép. A bódhnáti sztúpa

A newári források szerint a Dzsarung Khasor sztúpa eredetijét Kr. u. 505-ben a 
liccshavi király, Manadéva építette apja, Varsadéva relikviáinak, akit akaratlanul 
megölt. A tibeti szövegekből csak annyit tudni, hogy a sztúpa még azelőtt épült, 
hogy Triszong Decen meghívta Tibetbe Guru Rinpócsét a 8. században. Amúgy 
Guru Rinpócse egyik 13. századi életrajza az első tibeti buddhista szöveg, mely a 
Dzsarung Khasor sztúpát említi.61 Ahogy a tibeti forrásokból láttuk, a 16–18. század 
között a Jolmó tulkuk voltak a sztúpa védnökei, de a kínai-nepáli háború felborítot-
ta a kétszáz éven át tartó egyezséget. 1859-ben Dzsang Bahadur, a Rána miniszter-
elnök a Kína Szecsuán tartományából származó nyingma jóginak, Taipo Singhnek 
ajándékozta a Dzsarung Khasor sztúpát, amiért az fordítóként nagy szolgálatot tett 
a kínai-nepáli háború béketárgyalásainál 1853-ban. A második és harmadik Csini 
láma – ahogy Taipo Singh leszármazottait nevezték – a Dalai lámák képviselő-

61 Padma bka’ thang shel brag ma�
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jeként is működött Bódhnáthban, mivel a környék lakossága egyre gyarapodott, 
nemcsak helyi tamangokkal, de tibeti kereskedőkkel is. Bódhnáth szellemi és poli-
tikai vezetői így egyre nagyobb hatalomra tettek szert, egészen 1982-ig, Bódhnáth 
utolsó hagyománykövető Csini Lámájáig. Ezt követően egyre több tibeti kolostor 
épült a sztúpa közelében, és a hatalom ma már megoszlik a jelenlegi nem túl nép-
szerű Csini Láma, és a tibeti lámák között.

Rezümé

A Dzsarung Khasor sztúpa a Kathmandu-völgy (Nepál) egyik legfontosabb budd-
hista zarándokhelye. A jelen tanulmány a sztúpa történetéhez kapcsolódó 16–18. 
századi tibeti forrásokat vizsgálja, többnyire a sztúpa egyházi gondnokságért fele-
lős lámák életrajzaiból merít, hogy átfogó képet adhasson a sztúpa újjáépítésének 
történetéről, az ehhez kapcsolódó legendákról, és magyarázattal szolgáljon arra, 
hogyan lett egy nepáli sztúpa egy messzi múltba nyúló tibeti hagyomány része, 
állandó felújítása hogyan segíti a Buddha tanításának fenntartását egy hanyatló kor-
szakban.
Kulcsszavak
sztúpa, nyingma iskola, kincsmester – tertön, kincstanítás – terma, újjászületés – 
tulku, jolmó, elrejtett föld, sötét korszak

Abstract
Zsóka Gelle
The History of the Bodhnath Stupa in the Light of Tibetan Sources

The Jarung Khashor stupa is one of the most important Buddhist pilgrimage sites of the 
Kathmandu valley in Nepal. The present paper uses 16-18th century Tibetan sources, mainly 
biographies of the lamas, who acted as sextons of the stupa, in order to give a detailed picture 
of the history of its 16th century reconstruction, and the related legends. It also attempts to 
explain how a stupa in Nepal became part of a Tibetan tradition reaching far back into the 
past, and how the constant renovation of the stupa helps to preserve the Buddha’s teaching in 
an age of decline.

Keywords
stupa, nyingma school, treasure master – terton, treasure teaching – terma, rein-
carnation – tulku, yolmo, hidden land, declining age / dark age
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Maitrakul

Mumbai, 2019. január 12.
Észak-Mumbaiból több, mint egy órát vonatozok még északabbra egy tömött he-
lyiérdekű vonaton. A kocsiajtók állandóan nyitva vannak, vagy talán fel sem sze-
relték őket. Az emberek fürtökben lógnak az ajtók helyén. Az, hogy nem kell ajtót 
nyitogatni, nagyban meggyorsítja a fel- és leszállást. A vasútállomásokon általában 
hatalmas a tömeg. naponta milliónyi ember utazhat ezeken a vonatokon. Valahogy 
mindenki felfér.

A kaljáni állomásról autóriksa visz tovább Bápgáónba. Ez már a külvárosokon 
túli, falusias vidék. Itt a Maitrakul, „Baráti család” nevű gyermekotthonba vagyok 

1. kép. Maitrakulban Dzsávéd zöldséges, Dzsagtáp igazgató és 'Vivékánanda' társaságában.

ON_beliv_2019_3.indd   96 2019. 07. 10.   13:22:46



XI. évf. 2019/3.

97

Műhely – Bangha Imre: Indiai napló 2019

hivatalos. Ez olyan eldugott helyen van, hogy a riksával csak többszöri kérdezőskö-
dés után találjuk meg. Az igazgató Kisór Pavitra Bhagaván Dzsagtáp járókával jár. 
Az otthonnak mintegy két tucatnyi lakója van alsó tagozatos gyerektől kezdve az 
egyetemistáig. A Nobel-díjas Kailás Szatjárthíra emlékeztető, szakállas Dzsagtáp 
igazgató eredetileg tanár. Elmondja, hogy szereti Tolsztojt és Dosztojevszkijt, és 
Gándhít. Az utóbbi ürügyén megkér, hogy január 30-án 5 óra 17 perckor velük és 
sok más emberrel szolidarizálva álljak meg egy percre. Ez Gándhí halálának a pil-
lanata. Már hosszú ideje foglalkozott társadalmi munkával, és több helyi jótékony 
szervezetet alapított. Azt mondja magáról, hogy mióta balesetet szenvedett, félig 
vasból van, és helyhez lett kötve. Akkor jött az ötlet, hogy otthont nyit, és befogad 
vagy két tucatnyi hátrányos helyzetű gyereket. Különböző programjain keresztül 
már korábban is kapcsolatban volt többükkel, így nem volt nehéz összeválogatnia 
a legmegfelelőbbeket. Két évvel ezelőtt bérelt egy telkes házat, és hivatalosan is 
beindította az otthont. 

Amíg beszélgetünk, körénk gyűlnek a lakók meg a macskák, és a macskák kivé-
telével mindenki bemutatkozik. Engem is alaposan kikérdeznek. Az igazgató min-
den lakónak adott helyi becenevet, és tisztséget. Van aki az akváriumért felelős, van 
aki a kinti állatokért, van aki a napilapokért, más a konyháért vagy a kiskertért. Az 
állatokat különleges szóval illetik: dzsívlag „élettel bíró”, azaz élőlény. Ezáltal is az 
ember és az állat közelségét hangsúlyozzák.

A befogadott gyerekek és fiatalok között van néptáncos és festő, többen szociális 
munkát tanulnak, és a közeli szegénynegyedek szükségleteit mérik fel. Indiában 
szokatlan módon fiúk és lányok egy otthonban laknak. Több diák is jár a Mumbai 
Egyetemre. Nekem az út onnan több mint két órát tartott. Ők ezt naponta kétszer 
teszik meg. Mivel mindenkinek van az otthonban feladata, ezért egyetem után ezt 
is el kell végezniük.

Mindenki mosolyog, és kiegyensúlyozott. Pedig mindegyiküknek megvan a 
maga története az összetört családjáról és a szegénységről, ami mélyen az életük 
részévé vált. Dzsagtáp igazgató verseket és rigmusokat szerez. Elmondja, hogy so-
kat el is felejtett, mert ritkán írja le őket. Néhány versét viszont zenei kísérettel, és 
óriási beleéléssel eléneklik a lakók. A három legkisebb gyermek dobol három kü-
lönféle dobon, tablán, mridangon és egy kis sámándob-szerűségen. Olyan örömmel 
énekelnek, hogy majd szétesik a fogadószoba, és még a félholt ember is feléled tőle.

A konyhafelelős Csingí becenevű lány vezet körbe. Meglep, hogy milyen kicsi 
az épület. Egy négyszobás lakásban lakik 20–25 ember. A fiúk a nappaliban és az 
egyik szobában, a lányok egy másikban, a negyedik, legkisebb, pedig az igazgatóé. 
Az ágyon és íróasztalon és a könyvespolcokon kívül alig fér bele valami. Tervezik, 
hogy egyszer építenek egy nagyobb, saját otthont, de egyelőre nincs pénz rá. Vi-
szont az egyik fiú már el is készítette az új otthon makettjét. 

Ilyen zsúfolt házban nehéz tanulni. Az udvaron van több csendes sarok is. Az 
egyiket Csingí lelógó lepedőkkel díszítette. De persze mikor a gyerekek hangsze-
ren tanulnak, és dobolnak, akkor semmi sem csendes. Jelenleg csak kutyák, macs-

ON_beliv_2019_3.indd   97 2019. 07. 10.   13:22:47



XI. ÉVF. 2019/3.

98

kák és halak vannak, pedig próbálkoztak más háziállattal is. Karácsony-újév táján 
lámpaernyő-készítő versenyt rendeztek, és most mindenfelé kreatív lámpaernyők 
lógnak az udvaron és a verandán. 

A nappaliban egy tábla jelzi, hogy ma Vivékánanda szvámí ünnepe van. Ő volt 
az első hindu, aki eljutott nyugatra, és sikerrel népszerűsítette a hindu vallást. 1893-
ban a chicagói Vallások Világparlamentjén elmondott beszédére mint a hinduiz-
mus nagy sikerére emlékeznek az indiaiak. Az egyik kisfi ú Vivékánandának öltözve 
készül ismertetni a hindu bölcset.

Az otthont helyi szinten többen is segítik. Amíg az igazgatóval beszélek, egy 
mérnök egy hatalmas csomag frissen nyomtatott tankönyvet hoz. Később egy sza-
kállas muszlim zöldség-nagykereskedő, a közeli Kaljánban lakó Dzsávéd csatlako-
zik hozzánk. Kuvaitba exportál indiai zöldséget, de van helyi boltja is. Az egyete-
mista fi atalok rendszeresen tőle vásároltak gyümölcsöt. Miután jobban megismerte 
őket, néhány hete eljött meglátogatni az otthont. Azt mondja, hogy azóta feltöltőd-
ni jár közéjük. Este végül ő visz vissza motorbiciklijén Kaljánba, ahol ismét felülök 
a most már félig üres mumbai helyijáratúra.

Írók Kólhápúrban

Mumbai-Kólhápúr vonat, január 15.
Ma van makara szankránti ünnepe, mikor a nap átmegy a Kos jegyébe. Az indiaiak 
szerint ekkoriban van a leghidegebb, és ezután majd meleg napok jönnek. A vonat-
ból látom az ünnepre igyekvő falusi asszonyokat kis áldozati tálakkal a kezükben. 

2. kép. Makara szankrátit ünneplő asszonyok

ON_beliv_2019_3.indd   98 2019. 07. 10.   13:22:47



XI. évf. 2019/3.

99

Műhely – Bangha Imre: Indiai napló 2019

2019. január 17–18.
A kólhápúri Sivádzsí Egyetem vendége vagyok, ahol három hindi előadást tartok. 
Szinte semmi költséget nem engednek nekem, és még a bazárban a gyümölcsömet 
is ők fizették ki. Kocsival visznek mindenfelé. A vendégházat még egyszer sem 
hagytam el gyalog. Emellett maráthi írókkal találkozgatom. Egyszerű emberek is 
jók lettek volna arra, hogy a nyelvet gyakoroljam, de a tanszékvezető írókkal hoz 
össze. Annál jobb.

Az első este a nyugdíjas természettudós Szávan professzornál találkozom Sai-
ladzsá Sjámával, aki gyermekkönyveket és novellákat ír hindiül és maráthiul. Arról 
beszélgetünk, hogy a hindi és a maráthi irodalom miben különbözik. Bár hasonló 
mozgalmak voltak mindkettőben, az egyes írókat nem lehet párhuzamba állítani. 
Az írónő elmondja, hogy nem szereti a manapság sokat vitatott mozgalmi irodal-
mat, mint például az érinthetetlen vagy feminista irodalmat, mert a mozgalmiság 
az irodalom kárára van.

Másnap Szávan professzor elvisz egy napilap szerkesztőségébe, ahol Nandaku-
már Nalagéval beszélgetünk. Ő nyolcvanöt éves író nyolcvanhat könyvvel. Falu-
ról származik, és most is falun él. Irodalomszeretetből tanult maráthi szakon, és 
később az egyetem maráthi tanszékén dolgozott. Pozitív hősök harcait írja meg a 
falusi gonoszság, szegénység, kasztrendszer, írástudatlanság vagy hozzá nem értő 
állami beavatkozások közepette. Írásait gyakran színezi nyelvjárási elemekkel.  
A szegények között él, sok tekintetben a szegényekhez hasonlóan. A hideg évszak-
ban gyakran meghalnak az emberek, mert egy ingnél több ruhájuk nincs. Ő is 
mindig egy ingben jár. Két fia meghalt, és elmondása szerint a bánatát is kiírja. 
Nyolcvanöt évesen is tele van energiával, és elmeséli, hogy sok könyvet úgy sikerült 
megírnia, hogy este hét és éjjel egy között csak az írással foglalkozik.

Utolsó napomon számítástechnikusokkal tárgyalok arról, hogy hogyan tanít-
hatjuk meg a számítógépet hindiül olvasni. Már többen is megkísérelték, de meg�-
győző eredményt még senki sem ért el. A goai Birlá Technológiai és Tudományos 
Intézet, a BITS Pilani szövegfelismerő kísérletei iránt elkezdett érdeklődni egy 
nagy indiai állami vállalat, a Centre for Development of Adavanced Computing 
(CDAC). Telefonon azonnal fel is hívták Asvin barátomat, és lehet, hogy szerdán 
két képviselőjük Goába repül, hogy hármasban beszélgessünk.

Éjszaka indulok Goába. A megfázásom elmúlt, de bizonytalan, hogy a légkon-
dícionált alvóvonat jó lesz-e. Ráadásul arra is vigyáznom kell, hogy ne újuljon ki 
a sérvem. Nehéz a sok csomag. Szerencsére a kólhápúri állomáson egy utas két 
bőröndöm láttán felajánlja a segítségét. P. S. Thákarnak hívják, és a helyi kép-
zőművészeti főiskola rajztanára. Lelkemre köti, hogy legközelebb náluk is tartsak 
előadást. Azt már a kólhápúri hinditanár Aksaj is elmondta, hogy ezen a vidéken 
nagyon segítőkészek az emberek. Olyan mélyen Mahárástra belsejében vagyok, 
hogy itt az emberek a nagyvárosiaknál is inkább hajlandók maráthiul beszélni.  
A beszélgetés közben megintcsak körülvettek az utasok. Rajztanár barátom meg-
említi, hogy Miradz előtt, Sivszinghpúrban száll majd le, de talál egy utast ne-
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kem, aki szintén Miradzba utazik. Mikor említi Sivszinghpúrt, egy másik utas 
megkéri, hogy vigyen el neki oda egy csomagot. 

*  *  *

A Miradzi váróteremben üldögélek, és várom az éjszakai vonatomat, amely a Dúdh-
szágar vízesésen is átmegy majd valamikor a sötét éjszakában. A sérv annyira meg-
ijesztett, hogy elhatároztam, hogy ahol tudok, kulikat fogadok, még ha veszeked-
nem is kell velük a fi zetségről. Végül sehol sem kell, mert bőröndönként egységesen 
száz rúpiát kérnek a kulik.

A hétvégét a tengerparton töltöm majd, és hétfőn utazom a következő tudomá-
nyos állomásomra, a BITS Piláníra.

Khólá, január 19.
Ötórás alvás után szinte kipihenten szálltam le reggel hétkor a vonatról a legnagyobb 
goai városban, Madgáónban. Hideg volt és köd. Az emberek pulóverben és kiska-
bátban járnak. Sofőröm elmondta, hogy ez a néhány nap az év leghidegebb része. 
Reggel még pulóverben sétáltam a tengerparton. Aztán dél felé már strandidő lett.

Paradicsomi táj. Életemben először tengerre néző szobám van, legalábbis rész-
ben, de így még szebb. Egész pontosan egy lagúnára és a tengerre néz a kókuszpál-
mák között fekvő verandás kunyhóm. Egy csendes tengerparton vagyok, ahová há-
romkilométeres úttalan út vezet. Telefonos térerő nincs, de a szálloda ellát wifi vel.

Csak három bungallószálloda-csoport van itt. Kissé beljebb kónkani falu. 
A strand végéhez közel forrás. Az asszonyok hatalmas korsókban onnét hordják a 
vizet. Az én szobámban folyóvíz van.

Este egyre csak a tengeri naplementét nézem. Minden földi élet a tengerekből 
származik, tehát én is. A tengerhez hazajövök.

Hindi és számítástechnika

Kólhápúrban három hindi, a goai Birlá Technológiai és Tudományos Intézetben 
(BITS) pedig két angol nyelvű előadást tartok. Mindkét helyen átfedés van a tech-
nológiával. A kólhápúri tanszékvezető Pátil professzorasszony a hindi válságát látva 
a számítástechnikával kombinálja a hindit, és számos közös projektjük van a CDAC 
nevű állami számítástechnikai vállalattal. Ezt egy indiai szuperszámítógép megépí-
tésére hozták létre, de aztán felvállalta az indiai nyelvek számítógépes gondozását 
is. Egyszerre több India létezik. A nagyvárosokban szinte mindenki tud angolul, és 
ez teszi Indiát az USA után a második legnagyobb angolnyelvű országgá. A falvak-
ban viszont a helyi nyelv a meghatározó. Mivel a falusi piac jelentős, ezért a számí-
tástechnikai cégek igyekeznek azt is ellátni. Ha egy hindi diplomás diák ebben a 
szektorban helyezkedik el, sokkal jobban kereshet, mintha tanárként dolgozna. Ez 
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így vonzóvá teheti a hindi szakot, melyre egyébként a gyengébb diákok jelentkez-
nek, akik úgy érzik, hogy máshova nem vennék fel őket. A diákok faluról járnak be 
az egyetemre, és óriási dolog számukra, hogy bekerülhettek. Az előadásaim után 
most vagy egyáltalán nincsenek vagy gyengék a vonatkozó kérdések. A helyi ha-
gyomány az, hogy az előadás végén a közönségből felállnak emberek, és elmond-
ják, hogy az milyen hatást tett rájuk. Van ugyan önként jelentkező, de leginkább a 
tanszékvezető választ ki diákokat. Felszólítására a hallgatók minden csoportjából 
kijön valaki.

*  *  *

A Birlá Intézetben is van két előadásom, mivel a természettudományos képzés mel-
lett van itt egy Bölcsész és Társadalomtudományi Tanszék is. Ez India egyik elit ma-
gánegyeteme, melyet az ország egyik legnagyobb vállalkozója, a rádzsasztháni K. 
K. Birlá alapított négy különböző helyen: három indiai államban, illetve Dubaiban. 
Olyan intézet ez, amely különösen hozzájárul ahhoz, hogy India számítástechnikai 
nagyhatalom legyen. Rendkívül sokszoros a túljelentkezés, és aki itt diplomázik, 
annak nagyszerű álláslehetőségei lesznek. Az a világ ez, amelyet Chetan Bhagat 
Three idiots, „Három hülye” című megfilmesített regénye jelenít meg. Itt sokkal aktí-
vabbak, és sokkal könnyebben kérdeznek a diákok az előadás után.

Végül itt hozunk össze találkozót a CDAC szövegfelismerést kutató szakembe-
rével, Manís Kumár Guptával, aki a Birlá Intézettel kialakulóban levő közös kuta-
tásom miatt utazott le Punéból Goába. A nyomtatott dévanágarí írásos szövegek 
esetében 95–97 százalék a CDAC szövegfelismerése, de van online kézírást felisme-
rő programjuk is. Én átadok nekik több száz oldalnyi lefényképezett kéziratot és 
azoknak a begépelt változatát. Ez alapján megpróbálják majd tanítani a programot 
a régi kéziratok felismerésére.

Sofőrök, halászok és mosóemberek

A goai sofőrökkel először maráthiul igyekszem társalogni, ami most már viszonylag 
jól megy. Mikor azonban rákérdezek egy-egy konkani szóra, ők lelkesen tanítanak 
anyanyelvükre. Van, aki aztán végig konkaniul beszélget velem. Mivel a konkani 
nagyon hasonló a maráthihoz, és mert három éve tanultam egy kicsit, a felét most 
még értem is. Elmondják, hogy a konkani iskoláztatás 5 vagy 10 osztályig épült ki. 
A maráthi 10-ig. Ennél magasabb tanulmányokat már angolul végeznek. A szocio-
lingvisztika szerint egy nyelv fejlettségének egyik jellemzője, hogy mennyi iskolát 
lehet rajta végezni. E szerint a mérce szerint a konkani a legfejletlenebb helyi nyelv. 
Egy este egy maráthi újságíró a vendégem. Ő elmondja, hogy a főváros Pandzsim-
ban 32 napilap jelenik meg maráthiul, és kettő konkaniul. Az a kettő is csak állami 
segítséggel él meg. Szerinte ugyanez a helyzet a konkani irodalommal is. Másoktól 
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ennél jobbat hallottam a hatmilliós konkaniról. A rivális nyolcvanmilliós maráthi 
nyelv értelmisége körében azonban ez a kép él róla.

Goában ha lehet, halat eszem, mert tudom, hogy friss. Szinte állandóan lát-
ni halászcsónakot a tengeren. Bár itt-ott feltűnik egy-egy halászhajó is, csónakból 
több van. Három-négy ember van bennük. Kettő evez, a többiek az óriási hálót 
dobják a vízbe. legtöbbjük hajnali háromkor kel, és négykor száll csónakba. Egy 
órát eveznek, és aztán kivetik a hálót. Tíz óra fele jönnek vissza. A napi fogás általá-
ban 10–15 kilónyi kicsi vagy közepes hal, amit elosztanak egymás között. Tizenegy 
felé a feleségük már az út szélén árulja a friss halat. Mások később hajóznak ki. 
Mivel azonban délutánra feltámad a szél, a hajnali csónakázás a legkevésbé körül-
ményes.

A csónakoknak általában vallásos neve van. A katolikusok például szentekről 
nevezik el őket. A lassú nyelvi váltás példája a Hollant falu kikötőjében egymás mel-
lett parkoló két csónak: az egyik portugálul St Anton, a másik angolul St Anthony.

3. kép. Portugál, angol és konkani nevek a halászcsónakokon

Szállodámban mosatok. Ha reggel kilenc előtt leadom a ruhát, akkor a mosóember 
elviszi, és estére mosva-vasalva hozza vissza. Az egész olyan olcsó, hogy nem érde-
mes magamnak kézzel mosnom a fürdőszobában. A visszakapott ruhadarabokon 
néha kis cérnaszálak vannak. A mosóember a különböző színekkel azonosítja, hogy 
a sok vendég közül melyik ruha kié. Régebben kis falevelek voltak a ruháim között. 
A cérna már modernizáció. A mosóemberek ruhamegjelölési technikája legendás. 
Egy útikönyv szerint már bűnözőket is buktattak le a módszerükkel.
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Az érinthetetlenek irodalma

Még a Mumbai Egyetemen rákérdezett egy professzor, hogy foglalkozom-e érinthe-
tetlen irodalommal. Ez egy irodalmi irányzat, melyben megszólalnak az eddig hallga-
tásra ítélt érinthetetlenek, helyi szóval dalitok, azaz „elnyomottak”. Helyzetük hason-
ló, és gyakran rosszabb annál, amit Illyés Gyula a Puszták népében mutatott be. Hála 
az India által alkalmazott pozitív diszkriminációnak, sokan közülük tanulhatnak, és 
vezető pozíciókat töltenek be. Épp ebben a tanévben kezdtem el tanítani Ómprakás 
Válmíki érinthetetlen hindi író Dzsúthan, „Moslék” című önéletrajzát, amiből első 
kézből ismerhettem meg az érinthetetlenek életét. Mivel érdekel a téma, pillanatok 
alatt összejöttek a hasonló témával foglalkozó gudzsaráti és maráthi professzorok. 
Anil Szápkar másnap reggel indulásom előtt elhozta egy könyvét maráthiul és hindi 
fordításban. Most azt olvasgatom. Szápkar nem történeteket mesél, hanem a történet 
mintegy ürügy rá, hogy bemutassa a szereplők belső világát vagy társalgáson, vagy 
gondolatfolyamon keresztül. Minden szereplő terhet visel, valószínűleg többszörö-
set, bár az utalásokat annyira nem értem, hogy megtudjam, hogy mindegyikük érint-
hetetlen-e: homoszexuális szakítás, megvesztegetés, meddőség, és mindenek felett 
az elidegenedettség. Míg a dalit-irodalom nagy része önéletrajzi ihletésű, és gyakran 
idézi fel a gyermekkori falusi nyomort, addig Szápkar hősei városi emberek, gyakran 
értelmiségiek. Ezzel az író azt érezteti, hogy az érinthetetlen mivolt nem szűnik meg 
a hagyományos világból való kikerüléssel vagy a tanulással. A szereplők nyelvezete 
informális, modern beszélt nyelv, amit a tankönyvek nekem nem tanítottak.

A Dzsajpuri Irodalmi Fesztiválon is eljutottam az érinthetetlen panelre. Semmi uta-
lás nem volt rá, hogy dalitokról lesz szó. Engem a hindi cím vonzott: „Hajnali sötét-
ben”. Az indiaiak a résztvevők nevéből eleve tudják, hogy érinthetetlenekről lesz szó, 
de én ezt a kódolást nem értettem meg. A panelvezető régi ismerősöm, a bráhmana an-
golprofesszor Harís Trivédí volt. Trivédí írta az eddigi legjobb áttekintést a modern hin-
di irodalomról. Az általa kiemelt regények jó részét én is olvastam, és az volt az érzésem, 
hogy hasonló az érdeklődésünk. A panel alatt azonban megváltozott a képem. Haris 
bevezetőjében elmondta, hogy a panel angolul és hindiül lesz, és reméli, hogy eljön 
a nap, mikor minden dalit író tud majd angolul beszélni. A négy dalit résztvevő négy 
különböző nyelven alkot: Manórandzsan Bjápári bengáliul, Sivrádzs Szingh Bécsain 
hindiül, Deszrádzs Kálí pandzsábiul, és a bengáli Dhruba Dzsjóti angolul. Végül azon-
ban nagyjából csak Trivédí beszélt angolul, a többi résztvevő hindiül. A panel végén 
kérdések. Pontosabban csak egy. Megkérdezem, hogy Trivédí professzor miért nem 
gondolja, hogy inkább a helyi nyelveket kellene egyenlőnek tartani az angollal, illetve, 
hogy az egyes íróknak mit jelent a helyi nyelvek használata? A kérdést taps fogadta, és az 
írók olyan hosszan válaszolnak rá, hogy más kérdésre nem is maradt idő.

Bjápári és Bécsain az életéről mesél. Bjápári huszonévesen naxalita terrorista lett, 
és a börtönben tanult meg írni-olvasni. Egy rabtársa az ablakon át tanította. Írásaival 
összindiai irodalmi díjat nyert, de az egyébként irodalomszerető bengáli sajtó erről 
semmit nem írt. Elmondja, hogy kétféle dalit van, az indiai ruhás szegény vagy láza-
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dó, és a beolvadni igyekvő nyakkendős. Először tisztán beszéli, pontosabban kiabálja 
a hindit, és ahogy tűzbe jön, egyre erősebb lesz a bengáli akcentusa. Bécsain tizen-
négy éves koráig nem járhatott iskolába. Az érinthetetlenek között az özvegyek újra 
házasodhatnak, és az ő anyja is háromszor ment férjhez. Kezdetben gyerekmunkára 
volt ítélve. Mostohaapja azért küldte el iskolába, hogy az ő saját gyerekének legyen 
kísérője. Mikor a tanár szólt, hogy a fi ú tehetséges, és mindenképpen taníttatni kell, 
a mostoha mindent megtett, hogy megakadályozza a továbbtanulását. Ő pénz nélkül 
tanult, és mikor dögöt látott, megnyúzta, és eladta a bőrt. nagyon félt, hogy osz-
tálytársai meglátják. Olyan szegény volt, hogy amikor egy verse megjelent egy iro-
dalmi lapban, nem volt pénze megvenni a lapot. Végül hinditanár lett, a következő 
tanévtől pedig a Delhi Egyetem Hindi Tanszékét fogja vezetni. Felolvassa két versét. 
nem prózaversek, mint a modern hindi költészet nagy része, hanem az urdú által 
ihletett, ritmikus, rímelő nazmok. Ő is kiabálva beszél, mint a politikai agitátorok. 
A versek mellett ő is önéletrajzi író, mint Bjápári. Ezzel szemben Dészrádzs Kálí a 
maga kulturális gazdagságát ecsete-
li. Övé a náth-jógik, és a leírhatatlan 
Istent imádó szegény költők, a hindi 
Kabír és a pandzsábi Bulhé Sáh iro-
dalma.

A panel után odakint többen is 
odajönnek hozzám. Mikor meg-
mondtam a nevemet, egyikük felki-
áltott, hogy itt az Ánandghan-könyv 
szerzője, és megölelt.

A Dzsajpuri Irodalmi Fesztivál

Január 25–28.
A Dzsajpuri Irodalmi Fesztivál India legkiemelkedőbb irodalmi fesztiválja, ahova 
minden évben számos nemzetközi hírű írót és tudóst hívnak meg. Itt az indiai an-
gol írók a világ legnagyobbjaival egyenrangú félként szerepelnek. Az utóbbi évek-
ben az angol mellett megjelentek a hindi és a rádzsasztháni nyelvű panelek is, bár 
számuk elenyésző.

A rádzsasztháni irodalmi hagyomány mai jelentőségéről szól az egyik panel. 
Itt rádzsaszthániul beszélnek. Én nem tudtam, hogy értem ezt a nyelvváltozatot. 
A rádzsasztháni nagyon közel van a hindihez, és ami nem hindi benne, az gudzsa-
ráti. Sokáig a hindi nyelvjárásának tartották, de ma önálló nyelvi státuszra törek-
szik, amit az indiai Irodalmi Akadémia el is ismert. nagyon egyszerűen tudom 
követni az egész panelt, és még el sem fáradok, mint az kevésbé ismert idegen nyel-
vek hallgatása közben lenni szokott. Általában a hagyományos irodalomtörténetet 

4. kép. Érinthetetlen értelmiségiekkel az irodalmi fesztiválon
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mesélik el a modern kritika vívmányai nélkül. Az egyik tudós négy témát említ a 
régi irodalomban, szerelem, harc, világi etika és vallás. Egy tanárnő arról beszél, 
hogy bár ebben az irodalomban a nők gyakran másodlagos vagy negatív szerepet 
kapnak, mégis a benne szereplő mítoszok mindenkinek mondanak valamit. Azt 
ajánlja, hogy depresszió ellen énekeljen az ember népdalokat.

A nyelvhasználatban létezik egyfajta hierarchia. A panelek elsöprő többsége an-
gol nyelvű. Ezek legtöbbje rendkívül jól felépített, gondolatébresztő előadás vagy 
párbeszéd. A hindi panelek, különösen azok professzor-moderátorai gyengéb-
bek, bár az írók itt is gyakran nagyszerű dolgokat mondanak. A leggyengébbek 
a rádzsasztháni panelek. Az egyik olyannyira csak közhelyeket ismételget, hogy a 
felénél elmegyek róla.

Bár irodalmi fesztiválnak hívják, nem csak irodalmat, hanem inkább most 
megjelent könyveket tárgyalnak. Nagyon sok a politikai és a társadalomtudomá-
nyi panel is. Egy közgazdasági panel a bizalom fontosságáról beszél, arról, hogy 
a szegény országokban a legnagyobb a bizalomhiány, és így nehéz kölcsönt kap-
ni. Van panel a nők elleni savas támadásokról, és van egy a rákból felépült hí-
res színésznővel Manísá Koirálával. Nekem különösen tetszik egy a „Megírandó 
történetek” címet viselő. Ebben helyi emberbaráti kezdeményezésekről van szó.  
A Jaipur Foot, „Dzsajpuri láb” nevű cég például olyan műlábat tervezett, amelyben 
sportolni és táncolni lehet olyan embereknek, akiknek combtól lefelé hiányzik a 

5. kép. Rádzsasztháni irodalmi panel
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lábuk. Két egészen egyszerű, mélyen vallásos hindu pedig az elesetteknek segít: 
egy özvegyasszony arról beszél, hogy férje megvakult a halála előtt, és ő azután 
iskolát nyitott a vakoknak a hetvenes években, amikor a vakok oktatását elkép-
zelhetetlennek tartották Indiában. Egy parasztgyerekből lett orvos pedig az ut-
cára kikerült haldokló embereknek és állatoknak ad otthont. Azt mondja, hogy 
az adta az ösztönzést, hogy gyerekkorában a kertjük végében telepedett le egy 
haldokló, aki egy hónap múlva meg is halt ott. Sohasem utasít vissza senkit azzal 
az indokkal, hogy telt ház van. Mindkettőjük kezdeményezése mára már óriásivá 
nőtte ki magát. Mindkettő mögött az áll, hogy nem sodródtak a tömeggel, amely 
azt állította, hogy ezeken az embereken már nem lehet segíteni, hanem a belső 
szavukra hallgattak, és megpróbáltak valamit tenni.

A világirodalom Dzsajpurban

Az ötnapos fesztivál minden napján öt párhuzamos panel fut. Mindig van valami 
érdekes. Az északír Paul McWeigh félelemmel teli gyermekkorából nyeri az ihletet. 
A nyolcvanas években Észak-Írországban mindenki félelemben élt. A katolikusok 
fallal körülvett gettóban laktak, saját rendőrséggel, mert a brit rendőrség nem járt 
be oda. Akkoriban egyébként a katolikusoknak még szavazati joguk sem volt.

A bohócnadrágos Alexander McCall Smith elmondta, hogy Botswanáról is, 
Skóciáról is csak a jót írja le. Ezt érzi szükségesnek a bajokkal teli világban. Reggel 
négykor kezd az írásnak, és akkor szinte automatikusan jön. Vagy százhúsz könyve 
jelent meg, pedig ötvenéves korában lett csak regényíró. Azelőtt senki sem tartotta 
különleges egyéniséggel bíró embernek. Könnyed, ám moralizáló stílusát ma már az 
egész világon szeretik. Szereplői etikai kérdéseket vizsgálnak, és írásainak központi 
témája a megbocsátás. Tavalyi regénye egy német és egy amerikai pilóta barátságá-
ról szól a második világháborúban. A német pilóta azt magyarázza az amerikainak, 
hogy azért nehéz megérteniük egymást, mert Amerikának sohasem volt gyűlöletre 
alapozó politikusa. Ezt McCall Smith panelbeli beszélgetőtársa megpróbálta rejtett 
Trump-kritikának beállítani, de a szerző azzal vágott vissza, hogy a regényt mindig 
a megjelenés előtt írják, azaz íródhatott akár azelőtt is, hogy Trumpot megismerte a 
világ. Egy regényében a kövér afrikai főhősnőt „hagyományos alkatúnak” jellemzi, 
ugyanis a hagyományos Afrikában a kövérség vonzó. (Ráadásul az erős, dobogó 
léptekkel járó emberek elől elmenekülnek a kígyók.) Azóta az író még népszerűbb 
lett a kövér nők körében. Elmondja, hogy időnként rajongói kívánságai szerint ala-
kítja könyvei folytatását.

Észre sem vettem a műsorból, hogy itt van yann Martel, a Pi élete írója is. A fi l-
madaptációról szóló panelban ott volt mellette az erős skót akcentusban beszélő 
Irvine Welsh, a Trainspotting és Chitra Banerjee Devakaruni, a Fűszerek hercegnője 
regényírója. Valamelyik író azt mondta, hogy a könyv általában azért jobb, mint a 
fi lm, mert az az író agyában futó fi lmet vetíti.
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Martel sem volt megelégedve a filmmel. Szerinte a zene manipulál, mert irányít-
ja, mit kell érezzen a néző. Elmondta, hogy ő egy mondatban írta le a hajótörést, 
mert elkoptatott írói témának érezte. A film ezt óriási látvánnyá tette. Viszont a film 
kihagyta a vallásos filozofálást, hiszen a látványra kellett koncentrálnia. Így aztán 
sokkal nagyobb teret kapott a tigris és a feszültség. A könyvben a tigris nemesebb 
állat volt. Elmondta, hogy a film végén kámeaszerepben ő maga is megjelenik egy 
távoli montreali járókelőként. Mikor először látta a filmet, egyedül ült egy nagy 
moziteremben, és mellette volt a főhőst alakító színész Suraj Sharma (Szuradzs Sar-
má), aki szintén akkor látta először a kész filmet.

Martel most az új, színházi adaptáció sikerét várja. Szerinte a színházi közönség 
sokkal aktívabb, mint egy filmközösség, hiszen erősebb képzelőerővel kell bírnia, 
és így többet alkot együtt a szerzővel.

Két panelban is felmerül a kérdés, hogy hogy lesz valakiből író. Mindkét esetben 
arról beszélnek, hogy milyen fontos a másik ember bátorítása. A goai Jerry Pintót 
például egy barátja felesége zsarolta bele az írásba. Mások mentorokról beszélnek. 
Ezt én magam is tudom. Ha annak idején Cseke Gábor nem bátorít, talán soha nem 
gondolok rá, hogy érdemes útirajzot írnom. Emellett két fontos dolog merül még 
fel: a kezdeti kitartás illetve a rendszeres írás. Volt sikeres író, akinek első könyvét ti-
zenhat kiadó utasította vissza. A rendszerességre példa az az író, aki reggel négytől 
kezdve alkot, mielőtt megindulna az élet, illetve az, aki szabálynak tűzte ki, hogy 
naponta ezer szót írjon le.

Gyógyítás versekkel

Dzsajpur, január 27.
Az irodalmi fesztiválon eljutottam egy költészeti panelra is. Itt egyáltalán nem új 
versekről vagy új esztétikáról volt szó, mint azt vártam, hanem gyógyításról. Egy 
angol könyv-vállalkozó, William Sieghart versekkel gyógyít. Tízperces konzultá-
ció után ajánl egy verset. Azt modja, hogy a hozzá forduló páciensek problémáit 
vagy tíz nagy csoportra lehet osztani, melyek egyúttal korunk legnagyobb problé-
mái is, mint a magányosság, az aggodalom, a gyávaság miatti lelkiismeretfurdalás.  
Ő gyógyításként vonatkozó verseket ad ki olvasásra. A magányosság fő okát a szo-
ciális médiában látja. Egy mobiltelefont lengetve mutatta, hogy az ember ott nem 
önmagát, hanem az avatárját adja.

A Kabír-játrá, azaz Kabír-vándorfesztivál egy az indiai hagyományokra építő, 
egyhetes rádzsasztháni fesztivál Díválí ünnepe után novemberben, ahol középko-
ri alacsony-kasztú költőknek tulajdonított népdalokat vagy népdallá vált verseket 
énekelnek. 2012-ben néhány népzenepártoló összeállt Kabírt éneklő falusi mu-
zsikusokkal, és körbevitte őket néhány falun. Mivel a fesztivál ráfizetéses volt, és 
szponzor sem akadt, leálltak. Csak a Youtube-on maradt nyilvános nyoma a kez-
deményezésnek. Itt talált rá egy rendőrfőnök, aki észrevette benne a lehetőséget a 
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gyakran véresre forduló falusi feszültségek megelőzésére. Falvakon gyakori ugyanis 
az összetűzés a különböző kasztok vagy vallások között. néhány éve a Rádzsaszt-
háni Rendőrség támogatásával újraindult a fesztivál. Több száz ember kíséri őket, 
és önkéntesek tucatjai segítik a kezdeményezést. néhány, a Delhi Egyetemen ta-
nuló diák-önkéntessel én is találkoztam. lelkesen beszélnek a játráról, és engem is 
meghívnak rá.

A játrá szervezői az irodalmi fesztivál alatt két koncertet is rendeznek, a most 
felavatott Rádzsasztháni népzene Múzeumban. Én a Mírá Báí koncertje jutok el, 
amin egy Dzsajszalmér melletti faluból származó énekes és társulata énekel. Da-
laik egyáltalán nem az ismert Mírá dalok, bár az utolsó sorban szerzőként, vagy 
inkább inspirálóként, ott van Mírá Báí neve. Gyakran monotóniába hajló meditatív 
hangvételük egészen újként hat rám. Az utolsó dal már nem annyira meditatív, és a 
közönségből egyre többen táncra perdülnek alatta. 

6. kép. népi énekesek nyugat-Rádzsaszthánból
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Hüllővédelem

Dzsajpur, január 28.
2009 óta több ember él városon, mint falun, és ezáltal csökken a természetközeli 
élet megtapasztalása. A veszélyeztetett fajok védelmében India az európai modellt 
követi. Természetvédelmi körzeteket állít fel. Az indiai tigrisvédelem rendkívül sok 
figyelmet kap. Itt több pénzt költenek a tigris kihalása elleni küzdelemre, mint az 
összes többi veszélyeztetett állatéra együttvéve. 

Egy Rom Whitekar nevű herpetológus, azaz kígyószakértő Dél-Indiában telepe-
dett le, és feleségével többek között egy 2500 krokodilos farmot felügyel. Elmond-
ja, hogy vannak helyek, ahol sok a krokodiltámadás. India egyes részein azonban 
az emberek együtt élnek a krokodilokkal, és nyugodtan bemennek a vízbe fürdeni 
még akkor is, mikor a krokodil a parton van. Ezt a jelenséget senki kívülálló sem 
tudta még megmagyarázni. Bár e hüllőnek kicsi az agya, és az arckifejezés hiánya az 
ember számára idegenné teszi azt, a krokodil ugyanúgy idomítható, mint egy ku-
tya. Ráadásul egy-két idomított krokodil viselkedésének mintáját a többi is elkezdi 
követni emberi beavatkozás nélkül.

Whitekar az ötméteresre is megnövő királykobra védelmének sikeréről beszél. 
Bár évente mintegy ötvenezer ember hal meg kígyómarásban, és ezek nagy része 
Indiában, a királykobra mégis védelemre szoruló állat. Első királykobráját meg is 
fogta. Először csak annyit látott belőle, hogy egy hosszú farok húzódik be a bokrok 
közé. Visszahúzta a kígyót a farkánál fogva, kikerülte a támadását, és mivel épp csak 
egy hálózsák volt nála, abba gyömöszölte bele. Az indiaiak jelentős része megta-
nult együtt élni a kígyókkal. Csak akkor ijednek meg, ha a kígyó bemegy a házba. 
Whitekar elmondja, hogy a kígyó 
sosem támad provokáció nélkül. 
A kígyó jobban fél az embertől. 
Képzeljük el az ő helyzetét. Ő a 
földön csúszik, az ember pedig 
föléje magasló óriás. Ha tud, el-
menekül. Egyszer azonban Whi-
tekar is zavarba jött, mikor pro-
vokáció nélkül indult meg feléje 
egy kobra. Terpeszállásba állt, és 
a kígyó átmászott a lába között. 
Mögötte volt ugyanis a fészke. 

Azt tanácsolja, hogy ha látunk 
egy kígyót, csak sétáljunk tovább. 
Ha megmart, akkor irány a kór-
ház, mert csak ott van ellenmé-
reg. Jó tudni miféle kígyó mart 
meg, mert annak az ellenmérgé- 7. kép. Kígyóátvevő állomás (kép az internetről)
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vel kezelnek, bár ma már van kombinált ellenméreg is, mely egyszerre több kígyó-
marás ellen is hatásos.

Elmeséli, hogy a dél-indiai kígyófogók a legjobbak a világon. Egyfelől az embe-
rek közé keveredett kígyókat távolítják el, másfelől pedig kígyóméreg-gyűjtő állo-
másokon adják le őket, hogy a leszívott mérgükből gyógyszert csináljanak. Egyszer 
elvitt Floridába kettőt közülük, hogy fogják be a szabadon engedett burmai pito-
nokat. Ezek a hüllők háziállatként kerültek Floridába és ma már tízezres nagyság-
rendben elszaporodtak. A helyi kígyászok terepjáróval járják környéket, és akkor 
fognak el egyet, ha azt meglátják a kocsiból. Az indiai kígyászok megkeresték a 
pitonok nyomait, azonosították útvonalukat és fészküket. Ebben az esetben az in-
diaiak szakértelme messze felette volt az amerikaiakénak.

Arról beszélnek a panelben, hogy ember és állat között csak az agy tesz különb-
séget. Aztán a közönségből egy kérdező sarokba szorítja őket: „Milyen jogon tart 
az ember fogva állatokat?”

Gándhí anyanyelve

Vadódará, február 2.
Házigazdám nővére, Anítá 58 évesen nyugdíjba ment. Szanszkrittanár volt, de be-
zárt az iskolája, és így már korkedvezménnyel elmehetett. A család elmondása sze-
rint évente ötszáz gudzsaráti nyelvű iskola zár be. Helyüket angol iskolák veszik át, 
mivel az állam is támogatja most már az angol nyelvű oktatást. néhány tízezer 
iskola lehet Gudzsarátban, de ilyen ütemben egy évtizeden belül vége lehet a 
negyvenmilliós gudzsaráti nyelven való oktatásnak.

Pedig a gudzsaráti nemcsak a jelenlegi miniszterelnöknek, hanem még 
Gándhínak is az anyanyelve. nem sokan tudják, hogy magyarul is elérhető ön-
életrajzát Gándhí nem angolul, hanem gudzsarátiul írta. Ez a nyelv az indiai 
kultúra egyik leggazdagabb nyelve. Már a tizenkettedik századból maradtak 
fenn hosszabb szövegek ógudzsarátiul, és azóta folyamatos rajta az irodalom. 
A legelső verses történetek dzsaina elbeszélések különféle hősök kalandjairól, 
akik az életük végén megtérnek a dzsaina hitre, lemondanak a világról, és ön-
sanyargatás által elérik a megvilágosodást. A kora-újkori gudzsaráti irodalom 
a Krisna-kultuszból merít, és gyönyörű dalszövegekkel dicséri a pásztoristent. 
A modern irodalom egy-két realista novelláját már az ötvenes években lefor-
dították angolból vagy talán oroszból magyarra. Én is készítettem néhány for-
dítást az eredetiből, és néhány szöveg pedig ott van a számítógépemen, hogy 
amikor lesz időm, majd lefordítom.

A helyi nyelveket az indiaiak az elmaradottság hordozójának gondolják, míg 
az angol egyfelől a világra való nyitottság és a nagy lehetőségek nyelve, más-
felől pedig a társadalmi rangé. A legmagasabb szintű értelmiségi munkát és a 
tevékenységek egyre tágabb körét angolul végzik Indiában. Az angol ezekbe a 
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felsőbb körökbe teszi lehetővé a bejutást. Emellett az indiai társadalom sokat 
ad arra, hogy ki tartozik felsőbb, és ki alacsonyabb rétegekbe. Az angollal az 
emberek a felsőbb rétegekhez való tartozásukat tudják igazolni. Sokan zavarba 
jönnek, amikor, én a külföldi, akinek elvileg a legmagasabb rétegekhez illene 
tartoznia, megszólal hindiül vagy más helyi nyelven. Mindenképpen angolul 
akarnak társalogni, hogy társadalmi súlyukat megmutassák, és udvariassági 
gesztus helyett, szinte sértésnek veszik, hogy ezen az alacsonyrendű nyelven 
szólítom meg őket. Mintha azt feltételezném, hogy nem tudnak angolul.

Egy ünnepi hindi összejövetelen én is beszédet mondok, és felhívom a helyi 
nyelvek visszaszorulására a figyelmet. A leegyszerűsített példa, Írország, ahol 
1750-ben még ír nyelven beszélt a többség, 1900-ban viszont már angolul. Ma-
napság csak mintegy nyolcvanezer ember beszéli anyanyelvként ezt a nagymúl-
tú nyelvet. Lehetne a csángókat is említeni, akik a kötelező román iskolázta-
tás hatására lettek egy-két generáció alatt román nyelvűek. Világos, hogy egy 
értelmiséginek manapság Indiában tudnia kell angolul. A gond ott van, hogy 
az angol nyelv megszerzése az anyanyelvi tudás meggyengülésével, és hosszú 
távon annak elvesztésével jár. Az indiaiak hevesen tagadják, hogy baj lenne, és 
felhívják rá a figyelmet, hogy a szociális médiában angol betűkkel milyen sokan 
használják az indiai nyelveket. Arról szeretnének inkább hallani, hogy egyre 
több egyetemen tanítják a hindit külföldön. Az, hogy Európa legtöbb részén 
egyre kevesebb a jelentkező, nem jut el hozzájuk.
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A magyar nyelvű sajtó szerepe a Regátban és Szlavóniában a 19–20. század fordulóján 
Makkai Béla: Határon túli magyar sajtó – Trianon előtt� Bukaresti é s eszé ki 

magyar lapok az identitá ső rzé s é s kisebbsé gi é rdekvé delem szolgá latá ban 
(1860–1918), Budapest, Médiatudományi Intézet, 2016. 209 pp.

Makkai Béla történész több évtizede kutatja a kelet-európai nemzetiségi kérdés, s 
a dualizmus kori magyar nemzetpolitika és kivándorlás problematikáját. A Károli 
Gáspár Református Egyetem Új- és Jelenkori Egyetemes Történeti Tanszékének do-
cense jóvoltából ismét egy hiánypótló munka látott napvilágot, amelyben a szerző 
a 19. század végi és 20. század eleji romániai és szlavóniai magyar sajtó világába 
kalauzolja el az olvasót.

E munka megírásakor a szerző már csak azért sem vállalkozott hétköznapi fel-
adatra, mert – amint a könyv bevezetőjéből kiderül – a téma kutatásában nagyon 
kevés szakirodalom és forrás állt rendelkezésére. A hazai közgyűjtemények és a Ro-
mán Akadémiai Könyvtár anyagai egyaránt hiányosak, bizonyos lapszámok – oly-
kor egy egész évfolyam – az enyészeté lett. E nehézségek ellenére, türelmes feltáró 
munkával a történész mondhatni ,,hétköznapi” emberek izgalmas életútján keresz-
tül, a kétségtelenül provinciális hetilapok módszeres elemzésével ad betekintést a 
korszak romániai, horvátországi, s bizonyos vetületében a hazai nemzetiségi prob-
lematikájába.

Bukaresti Magyar Közlöny, Bukaresti Híradó, Bukaresti Közlöny, Romániai Ér-
tesítő, Romániai Magyar néplap, Bukaresti Magyar Újság, Romániai Hírlap, Ro-
mániai Magyar Újság, Szlavóniai Magyar Újság, Bukaresti Magyar Hírlap – lapcí-
mek, amelyek sejtetnek bizonyos tartalmakat, de valójában nem tudunk róluk sem-
mit. Amiként ismeretlen számunkra a Regát (a Kárpátokon túli román ókirályság), 
s a hazánkat környező régiók diaszpórában lévő magyarságának harca személyi 
jogaiért, s a nemzeti közösség megmaradásáért. A szomszédos területek magyar la-
kossága ugyanis – az 1848/49-es forradalom és szabadságharc bukása után a politi-
kai menekültek kiáramlása miatt – a 19. század közepén igencsak megszaporodott. 
A kötet eddig ismeretlen forrásaiból válik világossá, hogy mennyi értékes szakem-
bert veszített el ekkor a magyar társadalom. Az elvándorlóknak be kellett tagolód-
niuk a befogadó társadalomba. A beilleszkedést, az új otthonra találást segítették 
volna elő a diaszpóra számára szerkesztett sajtótermékek, azonban az első romániai 
magyar lap recepciója távolról sem volt kedvező. 1848/49 tragikus emléke önmagá-
ban is elegendő okot szolgáltatott az ellenséges megnyilatkozásokra. Az óromániai 
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politikai vezetés és társadalom tisztában volt azzal, hogy erdélyi román testvéreik 
annak ellenére, hogy közreműködtek a magyar szabadságharc leverésében, ,,azt 
kapták jutalmul, amit a magyarok büntetésül”. Ennek ellenére, s a terhes emlékeket 
feledtető évek múlásával mégsem csökkent a magyarság elutasítottsága. A regáti ro-
mánság xenofób indulatait a zsidósággal, görögökkel, magyarokkal vagy németek-
kel szemben az sem csillapította, hogy az 1860-ban létrehozott Bukaresti Magyar 
Közlöny – s majdan a nyomdokaiba lépő, s hasonlóképpen lojális magyar lapok 
– minden tőlük telhetőt megtettek azért, hogy ezt a zsigeri ellenszenvet enyhít-
sék, s békéltetésük eredményes legyen. A román politikai elit bizalmát igen nehéz 
volt elnyerni, ugyanis – mint ahogy Mihail Kogălniceanu moldvai belügyminiszter 
megfogalmazta – a Regátban élő nemzetiségektől az önkéntes beolvadást várták el. 
Érdekességként említjük meg, hogy a román zsurnaliszták körében nagy arányban 
voltak jelen a magyarul jól beszélő erdélyi származásúak – vagyis el tudták olvasni 
a regáti magyar sajtótermékeket, így ismerték azok tartalmát –, mégis az volt az 
általános vélemény, hogy a lap nem egyéb, mint ,,politikai cselszövény”, amely félre 
akarja vezetni a románságot.  

Ezeknek az újságoknak a sorsát részletezi a szerző, a lapszerkesztők szívós mun-
kálkodásának számbavételével, ami döntően arra irányult, hogy a magyar közösség 
fennmaradását is szolgáló orgánumoknak minél több olvasót, s financiális okokból 
elegendő támogatót szerezzenek. 

A kötet érzékletesen szemlélteti nemzettestvéreink erőfeszítéseit, s azt, hogy e 
küzdelem sikerének a mindenkori előfeltétele az összefogás. A regáti magyar di-
aszpóra attitűdjét jellemzi, hogy a maroknyi magyar közösség nem csak támoga-
tást és védelmet várt az anyaországtól, de a kivándoroltak áldozatkészen karolták 
fel a Magyar Tudományos Akadémia, vagy a csődbe jutott operatársulat ügyét is.  
A Hunnia Magyar Társulat (a kivándorolt magyarok első jelentősebb önszervező-
dése) – többségében kétkezi iparosokból álló – tagsága mindkét célra rendszere-
sen adakozott. Ápolták hagyományaikat és felelősségteljes kapcsolatban álltak az 
óhazával. Ezek után nem meglepő, ha az első külföldi magyar sajtóorgánumnak 
egy óhazából való arisztokrata támogatója is akadt Károlyi Gyula gróf szemé-
lyében. Annál sajnálatosabb, hogy az önkényuralom időszakában kormányzati 
támogatásra egy ilyen vállalkozás nem számíthatott! Az óromániai és szlavóni-
ai szórvány támogatása csak az 1901-ben, illetve 1904-ben elindított titkos kor-
mányakciók révén válhatott az állami szintű nemzetvédelmi program részévé. E 
harminc esztendő alatt Bukarest nem emancipálta a zsidóságot, ezzel szemben 
– amint a szerző is rámutat a Bukaresti Híradó cikkein keresztül – sikeresen el-
érte a frissen bekebelezett Észak-Dobrudzsa idegen ajkú lakosságának tömeges 
exodusát, illetve rohamos elrománosodását. Így a századfordulóra Budapestnek 
egy hatékony beolvasztási gyakorlattal bíró, fokozottan idegenellenes román po-
litikával szemben kellett megtalálnia a nemzetgondozás megfelelő stratégiáját, 
módszereit és eszközeit. 
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Sajnálatos módon az előfi zetések gyarapodást nem csak az osztrák sajtó által 
is tüzelt román értelmiség próbálta megakadályozni, de jelentős károkat okozott 
a magyar közösségen belüli széthúzás, torzsalkodás is. Fokozottan érvényes ez a 
1880-as évek közepére, amikor egyazon időben két újság is (a Bukaresti Magyar 
Közlöny és a Bukaresti Közlöny) próbálta olvasótáborát növelni, s a magyarság 
ügyét képviselni. A széthúzás másik oka a kitelepült és kint élő magyarság tagjai 
közötti felekezeti különbözőség, amely sok vitát támasztott az anyanyelvű iskolák 
létrehozásában és fenntartásában. Sajnálatosan kevés példát találunk arra, hogy a 
kitelepült személyek hitbeli meggyőződésükön fölülemelkedve, az egyazon nem-
zethez tartozás jegyében cselekedtek volna. A szembenállás különösen kínossá vált 
a miatt is, hogy a román sajtó megszellőztette az ilyen konfl iktusokat. A pártatlan 
kívülállónak csakis az lehetett a véleménye, hogy mindez nem más, mint „kicsinyes 
és sajnálatos testvérharc”.

noha a szerzőnek nem volt elsődleges szándéka, hogy a korszak magyarorszá-
gi és regáti nemzetiségi oktatási helyzetét bemutassa – netán összehasonlítsa –,
a könyv olvasásakor mégis bő ízelítőt kaphatunk a nemzeti önazonosság formálá-
sában leghatékonyabb eszköznek tartott iskolák ügyeiről is. A tárgyalt korszakban 
mindkét ország kultuszkormányzata feladatául tűzte ki az analfabetizmus visz-
szaszorítását, de míg a Magyar Királyság esetében ennek érdekében a nemzetisé-
gi iskolák létrejöttét is támogatták, addig a Román Királyságban – olvashatjuk a 
Bukaresti Híradó közleményében is – a nemzetiségek mint „jövevények” iskolák 
létrehozásához és fenntartásához állami segélyre nem számíthattak. Csak érdekes-
ségképpen jegyezzük meg, hogy míg a Román Királyság esetében a nemzetiségi 
iskolák – bármennyire is hűségesek voltak az államhoz – álmodni sem mertek az 
állami segélyről, addig a 20. század elején az erdélyi románság között a felhábo-
rodást az váltotta ki, hogy a nemzetiségi tanítóktól az állami segély és fi zetés ki-
egészítésért cserébe a magyar nyelv megfelelő szintű oktatását várták el. Az adott 
állam nyelvének oktatása és elsajátítása ezzel szemben a regáti magyarság számára a 
világ legtermészetesebb dolgának számított. Olyannyira, hogy nemcsak elfogadta, 
hanem lapjában hangoztatta is annak jogosságát: „Mert Romániában az állam nyel-
ve a román, és minden államnak kétségbevonhatatlan joga van megkívánni, hogy 
az állam nyelve, mint kötelezett tantárgy minden iskolában taníttassék.” Annak 
bemutatására, hogy a román kormányzat kettős mércét alkalmazott a nemzetisé-
gi oktatás terén, a szerző rengeteg példával szolgál. Ezekből világos képet kapunk 
arról, hogy Bukarest igényt formált a magyar állampolgárságú erdélyi románság 
támogatására, másrészt viszont durván beavatkozott az idegen állampolgárok által 
fenntartott iskolák oktatási tartalmainak meghatározásába.

A kötet egyetlen hiányosságának tartjuk, hogy a bőséges irodalomjegyzékből 
hiányoznak a témára vonatkozó román szakirodalmi tételek. A konklúzióban így 
elmarad a román álláspont vizsgálata, ami egy hitelesebb és elmélyültebb összkép 
megrajzolását tette volna lehetővé.
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Mindezzel együtt elmondhatjuk, hogy Makkai Béla Határon túli magyar sajtó – 
Trianon előtt című könyve hiánypótló munka, amely nemcsak a szakmabeliek, de a 
kérdés iránt érdeklődő szélesebb közönség számára is tanulságos olvasmányul szol-
gál. Megalapozott választ ad arra a kérdésre, hogy milyen szerep jutott a magyar 
nyelvű sajtónak a 19–20. század fordulóján Szlavóniában és a Román Királyságban 
a magyar kormányzati szándékok, a kivándorolt közösség várakozásai és a gazdaál-
lam monolit nemzetállamot építő politikai törekvései közepette.
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Susanne Popp, Katja Gorbahn, Susanne Grindel (eds.): History, Education and 
(Post-)Colonialism, International Case Studies, Peter lang, Berlin, 2019, 360 pp.

A Peter lang kiadó 2019 februárjában egy olyan újszerű kötetet jelentetett meg, 
mely nemcsak nemzetközi szerzőgárdájával, de innovatív szemléletével is felkelti 
a fi gyelmet. 

A kötet alapvetően a gyarmatosítást és a gyarmati rendszer felbomlásának kér-
dését járja körül, és nemcsak azt, miként tanítják/tanulják a világ különböző orszá-
gaiban, de a kötet szerzői feltárják egy-egy ország vagy régió sajátos kolonizációs il-
letve poszt-kolonizációs helyzetét, kérdéseit is. A kötet nagy előnye, hogy nemcsak 
Európára és Amerikára fókuszál, hanem tanulmányt szentel Afrikának, a Közel- és 
Távol-Keletnek. Számunkra különösen örvendetes, hogy a kötetbe egy, a magyar 
„kolonizációról” szóló magyar tanulmány is bekerült.

A kötet előszavát a három szerkesztő jegyzi. Kifejtik, mennyire meghatározó 
folyamat a történelemben a kolonizáció, hisz nemcsak azokat a területeket, orszá-
gokat érinti, akiket, de azokat is, akik gyarmatosítottak. Rámutatnak, hiába a gyar-
mati rendszer felbomlása, a kolonizáció és dekolonizáció hatása máig jelen van a 
gazdaságban, politikában. 

A kötet tizenhárom tanulmányt tartalmaz, melyet a szerkesztők négy kérdéskör-
be rendeztek.

Jörg Fisch (Univesität Zürich) írása (Colonialism: Before and Aft er) a kolonizáció és 
dekolonizáció alapvető fogalmait, pozitív és negatív következményeit emeli ki, el-
juttatva az olvasót a gyarmatosítás bűntettként való kimondásáig. Ám ne legyenek 
illúzióink: az új, gyarmatosítás utáni világ messze van még az egyenlő és igazságos 
világtól. Jacob Emmanuel Mabe, a kameruni származású, de Münchenben tanult 
politológus (Humboldt-Uiversität zu Berlin) sajátos, kettős szemszöget érvényesít 
tanulmányában (An African Discourse on Colonialism and Memory): egyrészt az afri-
kai látószöget, mely a Back to Africa Movement és a Pánafrikanizmus kezdeteitől 
kritizálta és kritizálja a gyarmatosítást, másrészt a német látószöget, mely sokáig 
„kifelejtette” a német gondolkodásból, hogy a német Császárság gyarmatokat bir-
tokolt Afrikában. Konklúziója előremutat a következő fejezetre – valódi emlékezet 
nem lehet egyenlő együttműködés nélkül.

Florian Wagner (Universität Erfurt) tanulmánya (Th e Pitfalls of Teaching a Common 
Colonial Past) azt járja körül, nemzetközi, esetleg nemzetek feletti-e a gyarmatosí-
tás? Bemutatja, miként próbáltak a gyarmatosítás teoretikusai ókori archetípusokat 
keresni, majd vetették el ezeket, hogy új mintákra leljenek a portugálok, hollandok, 
angolok személyében. A második világháború után pedig egy új nézőpont került 
előtérbe a gyarmatosítás historiográfiája kapcsán: elfogulatlan, kritikus és félreért-
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hetetlenül gyarmatosítás utáni álláspontú kell, hogy legyen, illetve nem lehetséges 
gyarmatosítás-történet a gyarmatosítottak szenvedéseinek említése nélkül. Elize S. 
van Eeden (North-West University) írása (Reviewing South Africa’s Colonial Historiog-
raphy and its Visibility in Higher Education and Training) Afrika és Különösen a Dél-af-
rikai Köztársaság historiográfiáját tárgyalja. Kiemeli, hogy a dél-afrikai oktatásban 
még mindig igen megoszlanak a vélemények a gyarmatosítás kérdése kapcsán. Az 
országban csak 1994-ben omlott össze az apartheid rendszer és csak remélni lehet, 
hogy nem kell újabb 300 év ahhoz, hogy a gyarmati mentalitás helyett egy új, friss, 
építő gondolkodás, tanítás honosodjon meg. Shen Chencheng (Universität Augs-
burg), Meng Zhongjie (East China Normal University) és Yuan Xiaoqing (Fairle-
igh Dickinson University) tanulmánya a bokszerlázadás (1898–1900) példáján ke-
resztül mutatja be annak lehetőségét, miként lehet egy egyoldalúan magyarázott 
eseményt új narratívába helyezni (Is Synchronicity Possible?). A tanulmány bemutatja 
a bokszerfelkelést, majd ennek hagyományos narratíváját és annak lehetőségét, mi-
ként lehetne azt átértékelni és globális kontextusba helyezni a kínai oktatásban, 
mely kulcsfontosságú eseményként tárgyalja a gyarmatosítás történetében. 

Riad Nasser (Fairleigh Dickinson University) írásában (Cosmopolitanism, National 
Identity and History Education: Jordan, Israel and Palestine) három, egymással igen bo-
nyolult viszonyban álló nemzet történelemkönyveit választotta. Elemzi és bemutat-
ja mindhárom nemzet történelemkönyveit, azok minden nehézségével: a nemzeti 
identitás, az öndefiníció és az újjáéledő nemzetállam, a „mi” és a „mások” problé-
májával, valamint azt is, miként lehet mindezt politikaformáló erővé tenni. Kang 
Sun Joo (Gyeongin National University of Education) írása (Teaching Nation-State 
Building Movements from a Postcolonial Perspective) azt emeli ki, mennyire fontos a 
nemzetállamok építése modern útjainak tanítása, ezek többféleségének, szerepé-
nek kiemelése a modernitás mint a kultúrák kereszteződésének eredményében. 
Rámutat, hogy a dél-koreai történelemoktatásban el kell szakadni az európaiságtól, 
melyet sokáig szinte a modernség szinonimájaként használtak és inkább olyan ke-
retekben kell gondolkodni, mint kulturális keveredés, szelektív befogadás és fel-
használás. Markus Furrer (Pedagogische Hochschule Luzern) tanulmánya (Colonial 
Complicity?) egy olyan ország történelemtanítását járja körül, poszt-kolonizációs 
szempontból, mely, bár maga nem volt gyarmattartó, mégis haszonélvezője volt 
a gyarmatosításnak. A szerző kiemeli, hogy a svájci történelemkönyvek máig nem 
tisztázták kielégítően az ország szerepét a gyarmatosításban. Nagy Mariann (Ká-
roli Gáspár Református Egyetem) egy másfajta kolonizációt tárgyal (The Discour-
se of the ‘Colonization’ of Hungary in Hungarian History Texbooks). Bevezetőjében egy 
olyan narratívára utal, mely szerint az elmúlt évtizedben megjelent a közbeszédben 
(„Nem leszünk gyarmat”), beleértve a politikusokat is, az Európai Unió, mint Ma-
gyarország gyarmatosítója. Magyarországon ez különösen érzékeny terület, hisz 
az ország többször volt egy másik állam függésében. Évszázadokig a Habsburg 
Birodalom része, de nem gyarmata volt. Ám a második világháború utáni szovjet 
hatású történetírás a magyar történelmet Habsburg-ellenes függetlenségi háborúk 
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sorozataként írta le, és elfogadott tétellé vált, hogy a Habsburg „gyarmatosítás” volt 
a felelős az ország gazdasági lemaradásáért. Annak ellenére, hogy a történettudo-
mányban több évtizede konszenzus alakult ki a dualista korszak pozitív megítélé-
séről, a közbeszédre még mindig hatással van – a tankönyveknek is köszönhetően 
– a marxista narratíva. A tanulmány a történettudományban és a tankönyvekben 
egyaránt végigkíséri a „gyarmat” fogalom átváltozásait. A fejezet utolsó tanulmá-
nya Terry Haydn (University of East Anglia) írása (How is ’Empire’ taught in English 
schools?). A szerző kiemeli, hogy nagy-Britannia gyarmatosító és birodalmi múltja 
máig vitatott kérdés az oktatásban. 2014-ben felmérést végeztek a történelemtaná-
rok körében a rendelkezésre álló órák és a feldolgozandó anyag kérdésében, mely-
ből kiderült, hogy az angol történelem jókora részét nem tanítják a diákoknak, így 
a(z angol) birodalmiságot sem. Ennek hatásaként a diákok nemcsak azt nem isme-
rik meg, hogy a birodalmaknak különböző formái vannak a történelemben, hanem 
azt sem, hogy a birodalmak messze nemcsak a múlt részei.

Az utolsó fejezet – Approaches – három tanulmányt közöl a gyarmatosítás és a 
globális történelem iskolai hasznosítása kapcsán. Philipp Bernhard (Universität 
Augsburg) tanulmányában (A Postcolonial People’s History? Teaching (Post-)Colonial 
History) három tanítási egységen – spanyol gyarmatosítás, német gyarmatosítás, iz-
raeli-palesztin konfl iktus – keresztül demonstrálja, miként lehet újfajta, innovatív 
módon megközelíteni a gyarmati és gyarmatosítás utáni történelmet. Dennis Rö-
der (Athenaeum in Stade) elsősorban a vizuális anyagokat állítja a középpontba és 
ezek hasznosságát emeli ki a történelemtankönyvekben és a történelemtanításban. 
Kiemeli, milyen nagy hatása van a vizualitásnak a kollektív memóriára s a ‘mi’ és 
‘mások’ sztereotípiáinak és kliséinek feltörésében. A kötet utolsó tanulmánya Karl 
P. Benziger (Rhode Island College) munkája (Decolonization, National Cold War Nar-
ratives and Contested History), Vietnám, az emberi jogok és az amerikai hidegháborús 
politika kérdését járja körbe, illetve mindennek taníthatóságát. 

A kötet összefűzi a kolonizáció és posztkolonizáció elméleti és gyakorlati műve-
lőinek nézőpontjait, külön fi gyelmet fordítva a téma oktatására és az ehhez használt 
tan könyvekre.
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Következő számunk tartalmából

Miklós Sárközy
Iran – the Persianate world – Hungary

Touraj Daryaee
Khosrow II in the Pahlavi Text – Māh ī Farwardīn rōz ī Hordād

Miklós Sárközy 
Some notes about Jalāl al-Dīn Ḥasan III – and his contacts with the Abbasids

Hadi Jorati
Persian Primary Sources on the Mongol Campaigns, A Pre-Appraisal

András Barati
The succession struggle following the death of Nādir Shāh (1747–1750)

Katalin Somogyi
Between Paris and Ahvaz – Rudolf Macúch in  Iran (1949–1956)

Benedek Péri
“When they praise your lips Bayrām’s verses are the water of life”
Bayrām Khān’s Persian and Turkish ghazals

Sayyed Behnaz Hosseini
Transformation and appropriation of religion – a case of Yārsāni community in Iran 

Dombi Rozina
A többes szám sajátosságai a perzsa különböző nyelvi változataiban

Sárközy Miklós (ford.) 
Nāṣir-i Ḫusraw (megh. 481/1089): Safarnāma – Látogatás a fáṭimida Kairóban
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